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 (ICC) توسط اتاق بازرگـاني بـين المللـي          1933مقررات متحدالشكل اعتبارات اسنادي اولين بار در سال         

  . مورد بازنگري قرار گرفته است1993 و 1983، 1974، 1962، 1951هاي تهيه و به چاپ رسيد و در سال

       بـه تائيـد هيئـت اجرايـي اتـاق بازرگـاني      2006 در اكتبـر  (UCP 600) اين مقررات 600نشريه شماره 

  . در اختيار كارشناسان قرار گرفت2006امبر المللي رسيد و اولين بار در دسبين

عناوين هر يك از مواد اين مقررات، تنها جهت .  متن رسمي اين مقررات استUCP 600نسخه انگليسي 

 ICC  نسخه رسمي اين مقررات به زبـان فرانـسه نيـز بوسـيله انتـشارات      . تسهيل در ذكر مرجع انتخاب شده است

  .منتشر شده است
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 هـاي اقتـصادي فعـال در       سازمان تجاري است كه بعنوان نماينـده بنگـاه         (ICC)اتاق بازرگاني بين المللي       

           هـاي تجـاري، ارتقـاء      ماموريـت اصـلي ايـن نهـاد، توسـعه فعاليـت           . كنـد المللـي عمـل مـي     هـاي تجـارت بـين     بخش

 ،  از  ICC. سازي عنوان شده است   هاي تجاري و بهبود روند جهاني     المللي، رفع مشكلات شركت   گذاريهاي بين سرمايه

ميابي و محور اصلي    تاكنون، تجارت را بعنوان ابزاري قدرتمند در راه دستيابي به صلح و كا            1919بدو تاسيس در سال     

 را تاسـيس    ICCبهمين دليل است كه رهبـران تجـاري دورانديـشي كـه             . هاي اقتصادي محسوب كرده است    فعاليت

  .كردند، خود را بازرگانان صلح ناميده اند

المللي و گستردگي فعاليت آنها، عاملي است كه سبب شده است           هاي تجاري بين  ها و اتحاديه  كثرت شركت   

ICC   هـاي تجـاري  تبـديل گـردد    د فدرتمند و بي رقيب در تدوين قوانين حاكم بر نحـوه انجـام فعاليـت          به يك نها .

اگرچه اجراي اين قوانين امري داوطلبانه است، با اين وجود قوانين مـذكور در اكثـر مبـادلات و قراردادهـاي تجـاري                    

  .ل گشته استالملل مبدفته و به بخشي از بدنه تجارت بينروزمره مورد استفاده قرار گر

هـاي بهينـه مـورد اسـتفاده در         المللي و تبادل روش   هاي بين اري، خدمات فدراسيون اتاق   حل اختلافات تج    

اين سازمان يك سـال پـس از تاسـيس سـازمان            .  عنوان كرد  ICCتوان از ديگر وظايف     هاي بازرگاني را مي   ساير اتاق 

اي ازموقعيت مناسبي درسازمان ملـل  ائه خدمات مشاورهملل متحد شكل گرفته است با اين وجود در حال حاضردر ار 

     گـذاري و  هـاي تجـاري و سـرمايه       نظـرات ارزشـمندي در خـصوص سياسـت         ICCبرخوردار است وكارشناسان عضو     

اي در بخشهاي مختلف از جمله امور مالي، فناوري اطلاعـات، ارتباطـات راه دور ، بازاريـابي،                 هاي فني و مشاوره   كمك

هاي اين نهاد تا آن حد اسـت كـه نقطـه            اهميت فعاليت . دهندنوآوري ارائه مي   حمل و نقل ، رقابت، و        محيط زيست، 

 تـا  1919از سال . شوندي هر كشور به دولتها نيزمنتقل ميها پس از بحث و بررسي در كميتهICCنظرات و مقررات   

  . انددر آمدهشور به عضويت اين سازمان  ك130به امروز، هزاران شركت و اتحاديه از 

  ICCدواير تخصصي 

 )پاريس(المللي حل اختلاف دادگاه بين

ICC International Court Of Arbitration (Paris) 

 )پاريس(المللي كارشناسان مركز بين

ICC International Center For Expertise (Paris) 

 )پاريس(هاي بازرگاني جهان فدراسيون اتاق

ICC World Chambers Federation 

 )پاريس(المللي اري بينموسسه قوانين تج

ICC Institute Of World Business Law (Paris) 

 )لندن(هاي دريايي مركز همكاري

ICC Center For Maritime Co-Operation (London) 
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 )لندن(مركز مبارزه با جرائم تجاري 

ICC Commercial Crime Services (London) 

 )اريسپ (ICCمركز خدمات 

ICC Services (ICC Affiliate, Paris) 
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  پيش گفتار

  UCP 600    ششمين ويرايش مقررات متحدالـشكل اعتبـارات اسـنادي ،(UCP)  سـال تـلاش   3 و ثمـره 

  . است(ICC)هاي بانكداري در اتاق بازرگاني بين المللي ها و تكنيكمستمر كميسيون روش

راي نظـام تجـارت جهـاني بـه     وليدات داخلي تهديد جدي ب ـدر زماني كه ناسيوناليسم و مكتب حمايت از ت        

تسهيل رونـد تجـارت بـين المللـي         تا كنون،    1919 از زمان تاسيس در سال       ICCهدف اصلي   رفتند،  شمار مي 

دستيابي به اين هدف و ارائه راه حلي مناسب بـراي حـل اختلافـات تجـاري كـشورها، دليـل اصـلي            . بوده است 

اي از قوانين ويژه معاملات و قراردادها به منظور ايجـاد همـاهنگي و                مجموعه  UCP.  بوده است  UCPانتتشار  

وحدت رويه در تجارت بين المللي است و پذيرش اين مجموعه در سراسر جهان نيز دليل خوبي براي موفقيـت                    

 جملگي توسط كارشناسان بخش خـصوصي تـدوين شـده اسـت     UCPقوانين . شود محسوب مي  UCPقوانين  

  .  دلالت داردICCر استقلال واين خود ب

تـوان بـه گـروه    اري داده اند كه از جمله آنـان مـي    را ي  هاي متعددي در تدوين اين مجموعه ما      افراد و گروه    

 پيشنهاد و توصيه قبل از تدوين نـسخه نهـايي،   5000 به عنوان مسئول بررسي بيش از     UCPنويس  تهيه پيش 

ي هـا نـويس  پـيش  در كشور جهان و مسئول اعمال تغييرات      25 متشكل از اعضاي بيش از       UCPگروه مشاوره   

 و كارشناسـان صـنعت      ICCهاي بانكداري، كميته هاي ملي      ها و تكنيك   عضو كميسيون روش   400تهيه شده،   

 يـاري  UCP 600كه مـا را در تهيـه نـسخه نهـايي     لازم است از تمامي كساني. بيمه و حمل و نقل اشاره نمود

  .داني خود را ابراز نمائيمدادند، مراتب تشكر و قدر

  گاي سبان                

    دبير كل اتاق بازرگاني بين المللي                    

  شكل اعتبارات اسناديلمقررات متحدا

   UCP كابرد مقررات – 1ماده 

ARTICLE 1: APPLICATION OF UCP 

مقرراتـي  ، 2007ل  سـا ، نسخه ويرايش شده     (UCP)مقررات متحدالشكل اعتبارات اسنادي      600نشريه شماره   

، )از جمله اعتبار اسـنادي ضـمانتي  (است كه توسط اتاق بازرگاني بين المللي  دررابطه با انواع اعتبارات اسنادي            

ايـن  . باشـد اعتبار، قابل استفاده و اعمال مـي تهيه و تدوين شده و در صورت ذكر مرجعيت اين مقررات در متن            
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مگر اينكه در متن اعتبارترتيب ديگري عنوان شده  و يـا            . لاجرا است هاي اعتبار لازم ا   مقررات براي تمامي طرف   

  .استثنائاتي در نظر گرفته شده باشد

The uniform customs and practice for documentary credits, 2007 revision, ICC 

publication no.600 ("UCP") are rules that apply to any documentary credit 

("credit") (including ,to the extent to which they may be applicable, any stand by 

letter of credit) when the text of the credit expressly indicates that it is subject to 

these rules. They are binding on all parties thereto unless expressly modified or 

excluded by the credit. 

   تعاريف– 2ماده 

ARTICLE 2: DEFINITIONS 

  :به موجب اين مقررات

For the purpose of these rules: 

 

  .كننده، ابلاغ اعتبار را بر عهده داردست كه بنا به درخواست بانك گشايش، بانكي اكننده بانك ابلاغ

Advising bank means the bank that advises the credit at the request of the issuing 

bank. 

  .شود به درخواست وي، اعتبار گشايش مي يكي از طرفين معامله است كه،متقاضي

Applicant means the party on whose request the credit is issued. 

، بـاز  ، بانك در محلي كه بعنوان محل اجراي ايـن مقـررات تعيـين شـده      روزروزي است كه در آن    ،  روز بانكي 

  .كند و فعاليت مياست

Banking day means a day on which a bank is regularly open at the place at which 

an act subject to these rules is to be performed. 

  .طرفي در معامله است كه اعتبار به نفع وي گشايش شده است ،ذي نفع

Beneficiary means the party in whose favor a credit is issued. 

 و UCP اشاره دارد كـه بـا مفـاد و شـرايط اعتبـار ، مقـررات        مجموعه اسنادي به ارائه اي ارائه بدون مغايرت  

  .بين المللي مطابقت داشته باشندمعيارهاي بانكداري 

Complying presentation means a presentation that is in accordance with the terms 

and conditions of the credit, the applicable provisions of these rules and 

international standard banking practice. 

كننده اعتبار در خصوص پذيرش پرداخت و يـا         كننده علاوه بر تعهد بانك گشايش     ، تعهد قطعي بانك تائيد    تائيد

  .معامله اسناد بدون مغايرت است

Confirmation means a definite undertaking of the confirming bank, in addition to 

that of the issuing bank, to honor or negotiate a complying presentation. 
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ود را به اعتبار اسنادي كننده، تائيد خا به درخواست يا مجوز بانك گشايش     ، بانكي است كه بن    كنندهبانك تائيد 

  .نمايداضافه مي

Confirming bank: means the bank that adds its confirmation to a credit upon the 

issuing bank's authorization or request. 

كننده ، به هر نام و يا توصيفي، نسبت به پذيرش پرداخـت  ير قابل برگشت و قطعي بانك گشايش    ، تعهدغ اعتبار

  .  وجه اسناد بدون مغايرت است

Credit: means any arrangement, however named or described, that is irrevocable 

and thereby constitutes a definite undertaking of the issuing bank to honor a 

complying presentation .   

  :پذيرش پرداخت

Honor means: 

  . كه در مقابل پرداخت ديداري قابل استفاده باشدوجه اعتبار اسنادي است) ديداري(پرداخت عندالمطالبه ) الف

A. To pay at sight if the credit is available by sight payment. 

      بـه شـرط آنكـه اعتبـار در مقابـل پرداخـت      . وجه اعتبـار در سررسـيد اسـت    ) موخر(دارتعهد پرداخت مدت  ) ب

  .دار قابل استفاده باشدمدت

B. To incur a deferred payment undertaking and pay at maturity if the credits is 

available by deferred payment . 

. نفع، توسط بانك مربوطه و تعهد پرداخت وجه برات در سررسيد است           نويسي برات صادره از سوي ذي     قبولي) ج

  . قابل استفاده باشد،به شرط آنكه اعتبار در مقابل قبولي

To accept a bill of exchange ("draft") drawn by the beneficiary and pay at 

maturity if the credit is available by acceptance . 

 ، بانكي است كه بنا به درخواست متقاضي و يا از طرف خـود اقـدام بـه گـشايش اعتبـار                       كنندهبانك گشايش 

  .نمايد

Issuing bank: means the bank that issues a credit at the request of an applicant or on 

its own behalf. 

و يا خريد اسـناد     ) صادره برعهده بانكي به غير از بانك تعيين شده        (شدهات بانك تعيين   ، خريد بر   معامله اسناد 

 آن نفع در روز بانكي و يا قبل از روز بانكي اسـت كـه در  افق و اقدام به پرداخت وجه به ذي     بدون مغايرت و يا تو    

  .باشدشده ميت وجه برعهده بانك تعيينروز، پوشش پرداخ

Negotiation: means the purchase by the nominated bank of draft (drawn on a bank 

other than the nominated bank) and/or documents under a complying presentation, 

by advancing or agreeing to advance funds to the beneficiary on or before the 

banking day on which reimbursement is due to the nominated bank. 



 mshabanzad@yahoo.com محمدرضا شعبان زاد

بانكي است كه اعتبار نزد آن قابل استفاده است و يـا هـر بـانكي كـه در مـتن اعتبـار بـراي               شده،  بانك تعيين 

  .استفاده از اعتبار تعيين شده است

Nominated bank: means the bank with which the credit is available or any bank in 

the case of a credit available with any bank. 

  .كننده و يا بانك تعيين شده استل اسناد يك اعتبار به بانك گشايش، تحويارائه اسناد

Presentation: means either the delivery of documents under a credit to the issuing 

bank or nominated bank or the documents so delivered. 

  . دهدا طرفي است كه اسناد را ارائه مي اسناد، ذي نفع، بانك و يارائه كننده

Presenter: means a beneficiary, bank or other party that makes a presentation. 

  

   تفسير و شرح مفاهيم– 3ماده 

ARTICLE 3: INTERPRETATIONS 

  :به موجب اين مقررات

For the purpose of these rules: 

     انـد را  و كلماتي كـه بـصورت جمـع بكـار رفتـه           توان با مفهوم جمع     اند را مي   بصورت مفرد بكار رفته    كه كلماتي

  .توان بصورت مفرد در نظر گرفتمي

Where applicable, words in the singular include the plural and in the plural include 

the singular. 

  .اي نشده باشددر متن اعتبار به اين نكته اشارهحتي اگر . اعتبار اسنادي يك تعهد غير قابل برگشت است

A credit is irrevocable even if there is no indication to that effect.  

تفاده از دورنگار، پرفـراژ ، مهـر،  و يـا هـر روش مكـانيكي و يـا                    توان بصورت دست نويس، و يا با اس       اسناد را مي  

  . الكترونيكي ديگري امضاء نمود

A document may be signed by handwriting, facsimile signature, perforated 

signature, stamp, symbol or any other mechanical or electronic method of 

authentication . 

 به تائيد، گواهي سفارت و كنسولگري، گواهي فروشنده و يا اتاق بازرگـاني و يـا هرگونـه الـزام مـشابهي بـا                    الزام

  .باشدقابل اجرا مي  برچسب بر روي سند ،استفاده ازامضاء، علامت، مهر و يا

A requirement for a document to be legalized, visaed, certified or similar will be 

satisfied by any signature, mark, stamp or label on the document which appears to 

satisfy that requirement . 

  .شوندو به عنوان بانك مجزا شناخته  ميشعب يك بانك در كشورهاي مختلف داراي شخصيت مستقل بوده 

Branches of a bank in different countries are considered to be separate banks. 
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 "محلـي " و يا "حذي صلا" ، "رسمي" ، "مستقل" ،   "واجد شرايط " ،   "مشهور" ،   "درجه يك "عباراتي از قبيل    

  .سازدنفع را مجاز مياي به جز ذيكنندهروند، هر صادركننده يك سند بكار ميكه در مورد صادر

Terms such as "first class" , "well known", "qualified", "independent", ''official", 

"competent" or "local" used to describe the issuer of a document allow any issuer 

except the beneficiary to issue that document. 

. نـد گيرتناد نبوده و مورد توجه قرار نمـي       مورد اس  "در اسرع وقت  " ، و يا     "بلا درنگ " ،   "فوري"كلماتي از قبيل    

  .مگر اينكه استفاده از آنها در متن اعتبار ضروري عنوان شده باشد

Unless required to be used in a document, words such as "prompt", "immediately" 

or "as soon as possible" will be disregarded. 

 روز  5روز تقويمي، و يا يه عبارتي تـا          5 و يا اصطلاحات مشابه بعنوان شرط انجام عملي          "در يا حدود  "اصطلاح  

  .شوداب تاريخ شروع و خاتمه، تفسير ميتقويمي پس ازتاريخ مشخص شده در اعتبار،با احتس

The expression " on or about" or similar will be interpreted as a stipulation that an 

event is to occur during a period of five calendar days before until five calendar 

days after the specified date, both start and end dates included. 

 

فاده جهـت تعيـين دوره حمـل ، در برگيرنـده             در صورت است   "بين" و   "از" ،   "تا زمانيكه " ،   "تا" ،   "به"كلمات  

  .شوندنمي تاريخ ذكر شده را شامل "عدازب" و "قبل"كلمات . باشندهاي مندرج دراعتبار ميتاريخ و يا تاريخ

The words "to" , "until" , "till" , "from" and "between " when used to determine a 

period of shipment include the date or dates mentioned, and the words "before" 

and "after" exclude the date mentioned.  

  . در صورت استفاده براي تعيين تاريخ سررسيد، شامل تاريخ ذكر شده نمي شوند"عد ازب" و "از"كلمات 

The words "from" and "after" when used to determine a maturity date exclude the 

date mentioned. 

ين روز مـاه را در بـر   هم تا آخـر  يك ماه، به ترتيب اول تا پانزدهم ماه و شانزد        "نيمه دوم " و   "نيمه اول "عبارات  

  .گيرندمي

The terms "first half" and "second half" of a month shall be construed respectively 

as the 1st to the 15th and the 16th to the last day of the month, all dates inclusive. 

كم تا آخرين روز ماه     هم، يازدهم تا بيستم و بيست و ي        ماه، به ترتيب اول تا د      "پايان" و   "نيمه" ،   "ابتدا"كلمات  

  .  گيرندرا در بر مي

The terms "beginning" , "middle" and "end" of a month shall be construed 

respectively as the 1st to the 10th , the 11th to the 20th and the 21st to the last day 

of the month, all dates inclusive . 

   اعتبارات اسنادي در مقايسه با قراردادها– 4ماده 

ARTICLE 4: CREDITS V. CONTRACTS 
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ر كـه مبنـاي گـشايش اعتبـار     اعتبار اسنادي، به موجب ماهيت خود، با قرارداد فروش و يا قراردادهاي ديگ    ) الف

ها به هيچ وجـه  يي اشاره شده باشد، بانكحتي اگر در متن اعتبار به چنين قراردادها . گيرند، تفاوت دارد  قرار مي 

در نتيجه تعهد يك بانك در خصوص پرداخـت، معاملـه و يـا انجـام     . نسبت به چنين قراردادهايي تعهدي ندارند 

كننـده و يـا    به موجب رابطه وي با بانك گشايشتعهدات ناشي از اعتبار، مشمول طرح دعاوي از سوي متقاضي،      

  . شودنفع، نميذي

A. A credit by its nature is a separate transaction from the sale or other contract on 

which it may be based. Banks are in no way concerned with or bound by such 

contract even if any reference whatsoever to it is included in the credit . 

Consequently, the undertaking of a bank to honor, to negotiate or to fulfill any 

other obligation under the credit is not subject to claims or defenses by the 

applicant resulting from its relationships with the issuing bank or the beneficiary. 

كننـده  ها و يا بين متقاضـي و بانـك گـشايش          ه قراردادي بين بانك   تواند از رابط  نفع تحت هيچ شرايطي نمي    ذي

  .منتفع شود

a beneficiary can in no case avail itself of the contractual relationships existing 

between banks or between the applicant and the issuing bank. 

اي از قـرارداد مربوطـه، پـيش فـاكتور و يـا اسـنادي        صاق نسخه  بايستي متقاضي را از ال     كنندهبانك گشايش ) ب

  .مشابه بعنوان بخشي ازاعتباراسنادي، منع نمايد

b. An issuing bank should discourage any attempt by the applicant to include, as 

an integral part of the credit, copies of the underlying contract, proforma invoice 

and the like. 

   اسناد در قبال كالا، خدمات و يا انجام كار– 5ماده 

ARTICLE 5: DOCUMENTS V. GOODS, SERVICES OR PERFORMANCE  
شـده، هـيچ   يـا انجـام كـاري كـه در اسـناد عنـوان       كنند و در قبال كـالا، خـدمات و          ها اسناد را معامله مي    بانك

  .مسئوليتي ندارنند

Banks deal with documents and not with goods, services or performance to which 

the documents may relate. 

   دريافت و استفاده از اسناد، تاريخ انقضاء و محل ارائه اسناد– 6ماده 

Article 6: Availability, Expiry Date And Place For Presentation 
اعتبـار  . كننده ديگـري بايـد در مـتن اعتبارمـشخص شـوند      هر بانك دريافت كننده اسناد و يا   بانك دريافت ) الف

  .كننده نيز قابل استفاده استگيرد، براي بانك گشايششده قرار مير بانك تعييناسنادي كه در اختيا

a. A credit must state the bank with which it is available or whether it is available 

with any bank. A credit available with a nominated bank is also available with the 

issuing bank. 
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پـذيرش   دراعتبار اسنادي بايد مشخص شود كـه اسـناد در مقابـل پرداخـت ديـداري، پرداخـت مـدت دار،                    ) ب

  .پرداخت يا معامله اسناد ارائه و قابل استفاده خواهند بود

b. A credit must state whether it is available by sight payment, deferred payment, 

acceptance or negotiation . 

  .اعتبار اسنادي نبايد در مقابل برات بعهده متقاضي اعتبار، قابل استفاده باشد) ج

c. A credit must not be issued available by a draft drawn on the applicant. 

در غير اين صورت تـاريخ انقـضاء تعيـين          . آخرين تاريخ ارائه اسناد بايد مشخص شده باشد       دراعتبار اسنادي،   . 1

  .شده ، هنگام پرداخت يا معامله اسناد بعنوان تاريخ انقضاء ارائه اسناد محسوب خواهد شد

d. I. A credit must state an expiry date for presentation. An expiry date stated for 

honor or negotiation will be deemed to be an expiry date for presentation. 

محـل ارائـه اسـناد اعتبـاري قابـل      . شـود نك، محل ارائه اسناد نير تلقـي مـي     محل استفاده از اسناد توسط با     . 2

كننـده  ائه اسنادي كه با محـل بانـك گـشايش         محل ار . شود هر بانكي، محل آن بانك محسوب مي       استفاده براي 

  .شودكننده تلقي ميباشد، محل ديگري براي بانك گشايشتفاوت داشته 

II. The place of the bank with which the credit is available is the place for 

presentation. The place for presentation under a credit available with any bank is 

that of any bank.A place for presentation other than that of the issuing bank is in 

addition to the place of the issuing bank. 

نفع بايـستي قبـل و يـا    ائه اسناد بوسيله و يا از طرف ذي     ذكر شد، ار   29به جز مواردي كه در بند الف ماده         ). هـ

  .درتاريخ انقضاء صورت پذيرد

e. Except as provided in sub-article 29 (a), a presentation by or on behalf of the 

beneficiary must be made on or before the expiry date . 

  كننده اعتبار تعهدات بانك گشايش– 7ماده 

Article 7: Issuing Bank Undertaking 

بايـد در   كننـده  ، بانك گشايشكنندهشده و يا بانك گشايشئه اسناد مورد نظر به بانك تعييندر صورت ارا  ) الف

  :شرايط زير نسبت به پرداخت اقدام نمايد

a. Provided that the stipulated documents are presented to the nominated bank or 

to the issuing bank and that they constitute a complying presentation, the issuing 

bank must honor if the credit is available by: 

 .كننده قابل استفاده باشدگشايشدار و يا قبولي بانك مقابل پرداخت ديداري، پرداخت مدتاعتبار در  .1

 I. Sight payment, deferred payment or acceptance with the issuing bank; 

وجـه   و آن بانـك از پرداخـت    . شده قابل اسـتفاده باشـد     ل پرداخت ديداري براي بانك تعيين     اعتبار در مقاب   .2

 .خودداري نمايد

 II. Sight payment with a nominated bank and that nominated bank does not pay  



 mshabanzad@yahoo.com محمدرضا شعبان زاد

پرداخـت    امـا آن بانـك تعهـد    ،شده قابل استفاده باشـد    دار براي بانك تعيين   اعتبار در مقابل پرداخت مدت     .3

 .خودداري نمايد بپذيرد ولي از پرداخت وجه در سررسيدرا نپذيرد و يا اينكه تعهد پرداخت را  مدت دار

III. Deferred payment with a nominated bank and that nominated bank does not 

incur its deferred payment undertaking or, having incurred its deferred payment 

undertaking, does not pay at maturity . 

شـده بـه     اما آن بانك از قبولي بـرات صادر        شده قابل استفاده باشد    مقابل قبولي براي بانك تعيين      در اعتبار .4

 . خودداري نمايدپرداخت وجه براتي كه قبولي داده عهده خود ، امتناع كرده و يا اينكه در سررسيد از 

IV. Acceptance with a nominated bank and that nominated bank does not accept a 

draft drawn on it or, having accepted a draft drawn on it does not pay at maturity. 

 

شده قابل استفاده باشد امـا آن بانـك از معاملـه اسـناد خـودداري      در مقابل معامله براي بانك تعيين اعتبار   .5

 .نمايد

V. Negotiation with a nominated bank and that nominated bank does not 

negotiate . 

  .وجه اعتبار است متعهد به پرداخت كننده از زمان گشايش اعتبار، بطور غير قابل برگشت،بانك گشايش) ب

b. An issuing bank is irrevocably bound to honor as of the time it issues the credit. 

ت كه پرداخت وجه و يـا معاملـه اسـناد بـدون         اي اس شدهده متعهد به پوشش بانك تعيين     كننبانك گشايش )  ج

شـده پـيش از     حتي اگـر بانـك تعيـين      . ل نموده است  كننده ارسا مغايرت را پذيرفته و اسناد را به بانك گشايش        

سررسيد، وجه اسناد را پيش پرداخت و يا اسناد را خريداري كرده باشد، يا چنين اقداماتي را انجام نداده باشد ،                     

تعهـد  . دار، بايد در زمان سررسيد انجام گيـرد    رت در مقابل قبولي يا پرداخت مدت      ون مغاي پوشش وجه اسناد بد   

  .نفع استكننده در قبال ذيشده جدا از تعهد بانك گشايشكننده در قبال پوشش بانك تعيينبانك گشايش

c. An issuing bank undertakes to reimburse a nominated bank that has honored or 

negotiated a complying presentation and forwarded the documents to the issuing 

bank. Reimbursement for the amount of a complying presentation under a credit 

available by acceptance or deferred payment is due at maturity, whether or not the  

Nominated bank prepaid or purchased before maturity. an issuing bank's 

undertaking to reimburse a nominated bank is independent of the issuing bank's 

undertaking to the beneficiary . 

  كننده تعهدات بانك تائيد– 8ماده 

ARTICLE 8: CONFIRMING BANK UNDERTAKING 

و بـا    كننده و يا هر بانك تعيين شده ديگـري ارائـه شـوند            نظر در متن اعتبار به بانك تائيد      د  اگر اسناد مور  ) الف

  :كننده بايدرمطابقت داشته باشند، بانك تائيدشرايط مندرج در متن اعتبا

a. Provided that the stipulated documents are presented to the confirming bank or 

to any other nominated bank and that they constitute a complying presentation, the 

confirming bank must: 
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 :نسبت به پذيرش پرداخت وجه اعتبار اقدام نمايد، اگر .1

I. honor, if the credit is available by: 

  .باشد ده قابل استفادهكنندار و يا قبولي نزد بانك تائيدمقابل پرداخت ديداري، پرداخت مدتاعتبار در ) الف. 1

a. sight payment, deferred payment or acceptance with the confirming bank;  

و آن بانـك از پرداخـت        شده ديگري قابل استفاده باشد    بل پرداخت ديداري نزد بانك تعيين     اعتبار در مقا  ) ب. 1

  .وجه اعتبار خودداري نمايد

b. sight payment with another nominated bank and that nominated bank does not 

pay;  

 باشد و آن بانك تعهد پرداخت       شده ديگري قابل استفاده   دار نزد بانك تعيين   مدتاعتبار در مقابل پرداخت     ) ج.1

  .دار آن را نپذيرد و يا اينكه تعهد پرداخت را پذيرفته ولي از پرداخت وجه در سررسيد خودداري نمايدمدت

c. deferred payment with another nominated bank and that nominated bank does 

not incur its deferred payment undertaking or, having incurred its deferred 

payment undertaking, does not pay at maturity. 

اده باشد و آن بانك از قبول برات صادره بـه           شده ديگري قابل استف   ر درمقابل قبولي براي بانك تعيين     اعتبا) د. 1

  .عهده خود امتناع ورزد و يا اينكه از پرداخت وجه براتي كه قبولي داده در سررسيد خودداري نمايد

d. acceptance with another nominated bank and that nominated bank does not 

accept a draft drawn on it or, having accepted a draft drawn on it, does not pay at 

maturity. 

شده ديگري قابل استفاده باشد و آن بانك از معامله اسـناد             براي بانك تعيين   اعتبار درمقابل معامله اسناد   ) هـ .1

  .خودداري نمايد

e. negotiation with another nominated bank and that nominated bank does not 

negotiate. 

سناد بدون حـق    كننده قابل استفاده باشد، نسبت به معامله ا       بل معامله اسناد براي بانك تائيد     گراعتبار در مقا  ا. 2

  .رجوع، اقدام نمايد

II. negotiate, without recourse, if the credit is available by negotiation with the 

confirming bank. 

ن تائيديه خود به اعتبار، بطور غير قابل برگشت، نسبت به پرداخت وجـه        كننده از زمان اضافه كرد    بانك تائيد )ب

  .و يا معامله اسناد تعهد دارد

b. a confirming bank is irrevocably bound to honor or negotiate as of the time it 

adds its confirmation to the credit . 

شده ديگري كه پرداخت وجه اسناد بدون مغايرت را پذيرفتـه         يدكننده نسبت به پوشش بانك تعيين     بانك تائ ) ج

بانـك تعيـين     حتي اگر . كننده ارسال نموده است، تعهد نمايد     ه و اسناد را به بانك تائيد      و يا اسناد را معامله كرد     

شده ديگري قبل از سررسيد وجه اسناد را پيش پرداخت كرده و يا اسناد را خريـداري كـرده باشـد و يـا هـيچ                          

مي انجام نداده باشد،  پوشش وجه اسناد بدون مغايرت مربوط به اعتباري كه در مقابل قبولي و يا پرداخـت                      اقدا
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تعهد بانك تائيدكننـده در خـصوص پوشـش بانـك     . سيد الزامي است  قابل استفاده است، در زمان سرر      مدت دار 

  .باشدده ديگر، جدا از تعهد بانك تائيدكننده در قبال ذي نفع ميشتعيين

c. a confirming bank undertakes to reimburse another nominated bank that has 

honored or negotiated a complying presentation and forwarded the documents to 

the confirming bank. Reimbursement for the amount of a complying presentation 

under a credit available by acceptance or deferred payment is due at maturity, 

whether or not another nominated bank prepaid or purchased before maturity. A 

confirming bank's undertaking to reimburse another nominated bank is 

independent of the confirming bank's undertaking to the beneficiary. 

كننده ، مجاز شده و يا از آن درخواسـت شـده باشـد كـه اعتبـاري را تائيـد                   اگر بانكي از طرف بانك گشايش     ) د

كننده اطـلاع داده و   بلادرنگ مراتب را به بانك گشايش     نمايد، اما آمادگي چنين اقدامي را نداشته باشد، بايستي        

  .يا اعتباررا بدون تائيد ابلاغ نمايد

d. if a bank is authorized or requested by the issuing bank to confirm a credit but 

is not prepared to do so, it must inform the issuing bank without delay and may 

advise the credit without confirmation. 

  

  هاابلاغ اعتبارات اسنادي و اصلاحيه – 9ماده 

ARTICLE 9: ADVISING OF CREDITS AND AMENDMENTS 
بانـك  . نفـع ابـلاغ نمـود     كننده به ذي  توان از طريق بانك ابلاغ     مي هاي مربوطه را  اعتبار اسنادي و اصلاحيه   ) الف

هاي مربوطه را بـدون هـيچ تعهـدي     اعتبار اسنادي و هرگونه اصلاحيه   كننده نباشد، اي كه بانك تائيد   كنندهابلاغ

  .نمايدخت و يا معامله اسناد، ابلاغ ميادرخصوص پذيرش پرد

a. A credit and any amendment may be advised to a beneficiary through an 

advising bank. An advising bank that in not a confirming bank advises the credit 

and any amendment without any undertaking to honor or negotiate. 

هاي مربوطه و انعكـاس صـحيح       حيهكننده بر اصالت اعتبار و يا اصلا      عتبار و يا اصلاحيه ، بانك ابلاغ      با ابلاغ ا  ) ب

  .نمايدهاي دريافتي تصريح ميفاد و شرايط اعتبار و يا اصلاحيهم

b. By advising the credit or amendment, the advising bank signifies that it has 

satisfied itself as to the apparent authenticity of the credit or amendment and that 

the advice accurately reflects the terms and conditions of the credit or amendment 

received. 

هـاي  ر يا اصـلاحيه جهت ابلاغ اعتبا) ومكننده دبانك ابلاغ(از خدمات بانك ديگري تواند  كننده مي بانك ابلاغ ) ج

م دال بـر  كننـده دو ي مربوطه از سـوي بانـك ابـلاغ   هاابلاغ اعتبارو يا اصلاحيه. نمايدنفع استفاده   مربوطه به ذي  

  .هاي دريافتي استيا اصلاحيه هاي مربوطه و انعكاس صحيح مفاد و شرايط اعتبار واصالت اعتبار و اصلاحيه

c. An advising bank may utilize the services of another bank ("second advising 

bank") to advise the credit and any amendment to the beneficiary. By advising the 

credit or amendment, the second advising bank signifies that it has satisfied itself 
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as to the apparent authenticity of the advice it has received and that the advice 

accurately reflects the terms and conditions of the credit or amendment received. 

كند، بايد بـراي    دوم جهت ابلاغ اعتبار استفاده مي     كننده  كننده و يا بانك ابلاغ    بانكي كه از خدمات بانك ابلاغ     ) د

  .مان بانك استفاده نمايدهاي مربوطه نيز از هابلاغ اصلاحيه

d. A bank utilizing the services of an advising bank or second advising bank to 

advise a credit must use the same bank to advise any amendment thereto. 

ي آن بانك تصميم به عـدم  هاي مربوطه را ابلاغ نمايد ولواست شود كه اعتبار و يا اصلاحيه  اگر از بانكي درخ   ) هـ

هـاي مربوطـه، اطـلاع      كننده ابلاغ اعتبار و يا اصلاحيه     ابلاغ بگيرد، بايستي مراتب را بلادرنگ به بانك درخواست        

  .دهد

e. If a bank is requested to advise a credit or amendment but elects not to do so, it 

must so inform, without delay, the bank from which the credit, amendment or 

advice has been received. 

تواند اصالت اعتبار و هاي مربوطه را ابلاغ نمايد، اما بانك ن    واست شود كه اعتبار و يا اصلاحيه      اگر از بانكي درخ   ) و

 از آن دريافت شـده،      هاي مربوطه را تائيد نمايد، بايستي بلادرنگ به بانكي كه ظاهرا درخواست ابلاغ            يا اصلاحيه 

   كننـده دوم بـه هـر دليلـي تـصميم بـه ابـلاغ اعتبـار و يـا                    كننده و يا ابـلاغ    اگر بانك ابلاغ  . تب را اطلاع دهد   مرا

يه را به ذي    هاي مربوطه و يا ابلاغ    كان تائيد اصالت اعتبار، اصلاحيه    هاي مربوطه بگيرند، بايستي عدم ام     اصلاحيه

  .م اطلاع دهدكننده دونفع و يا بانك ابلاغ

f. If a bank is requested to advise a credit or amendment but cannot satisfy itself as 

to the apparent authenticity of the credit, the amendment or the advice, it must so 

inform, without delay, the bank from which the instructions appear to have been 

received. If the advising bank or second advising bank elects nonetheless to advise 

the credit or amendment, it must inform the beneficiary or second advising bank 

that it has not been able to satisfy itself as to the apparent authenticity of the 

credit, the amendment or the advice . 

  ها  اصلاحيه– 10ماده 

ARTICLE 10 AMENDMENTS 

ننـده در  ككننـده، بانـك تائيـد   اسنادي را بدون توافق بانك گـشايش   ، اعتبار    38بجز موارد مذكور در ماده      ) الف

  .توان اصلاح و يا فسخ كردصورت وجود، و ذي نفع نمي

a. Except as otherwise provided by article 38, a credit can neither be amended nor 

cancelled without the agreement of the issuing bank, the confirming bank, If any, 

and the beneficiary . 

بانـك تائيـد    .  برگشت اسـت   كننده از زمان صدور اصلاحيه، نسبت به آن داراي تعهد غير قابل           بانك گشايش ) ب

كننده از زمان صدور اصلاحيه، نـسبت بـه         بانك تائيد . اصلاحيه اضافه نمايد  تواند تائيديه خود را نيزبه      كننده مي 
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تواند بدون افزودن تائيديه، نـسبت بـه ابـلاغ اصـلاحيه            با اين وجود، مي   . ابل بازگشت است  آن داراي تعهد غير ق    

  .كننده و ذي نفع ابلاغيه، اعلام نمايد بانك گشايش مراتب را بلادرنگ بهدراين صورت ، بايستي. اقدام نمايد

b. An issuing bank is irrevocably bound by an amendment as of the time it issues 

the amendment. A confirming bank may extend its confirmation to an amendment 

and will be irrevocably bound as of the time it advises the amendment. A 

confirming bank may, however, choose to advise an amendment without 

extending its confirmation and, if so, it must inform the issuing bank without 

delay and inform the beneficiary in its advice. 

 

نفع پذيرش  اصلاحيه    تا زمانيكه ذي  ) پذيرفته شده قبلي  هاي  راي اصلاحيه و يا اعتبار دا   (اصلي  شرايط اعتبار   ) ج

موظف به اعلام پذيرش     ذي نفع . باشدنكرده است، براي وي قابل اجرا مي      را به بانك ابلاغ كننده اصلاحيه اعلام        

 ـ     در صـورت عـدم صـدور چنـين اعلاميـه     . و يـا رد اصـلاحيه اسـت          ا اي، ارائـه اسـناد بـدون مغـايرت ومطـابق ب

نفع تلقـي شـده و از       ذياي از سوي    بعنوان اعلام پذيرش چنين اصلاحيه    هايي كه هنوز پذيرفته نشده،      اصلاحيه

  .شودمان اعتبار اصلاح شده ، محسوب مياين ز

c. The terms and conditions of the original credit (or a credit incorporating 

previously accepted amendments) will remain in force for the beneficiary until the 

beneficiary communicates its acceptance of the amendment to the bank that 

advised such amendment. the beneficiary should give notification of acceptance or 

rejection of an amendment. If the beneficiary fails to give such notification, a 

presentation that complies with the credit and to any not yet accepted amendment 

will be deemed to be notification of acceptance by the beneficiary of such 

amendment. as of that moment the credit will be amended. 

كننـده اصـلاحيه اطـلاع     يا رد اصلاحيه را به بانك ارسـال كننده اصلاحيه بايستي مراتب پذيرش و     بلاغبانك ا ) د

  .دهد

d. A bank that advises an amendment should inform the bank from which it 

received the amendment of any notification of acceptance or rejection. 

  .شودبمنزله اعلام رد اصلاحيه تلقي ميز اصلاحيه مجاز نيست و پذيرش بخشي ا) هـ

e. Partial acceptance of an amendment is not allowed and will be deemed to be 

notification of rejection of the amendment. 

 عـدم اعـلام رد      صـورت ذكر هرگونه تبصره و يا شرطي در اصلاحيه مبني بر قابـل اجـرا بـودن اصـلاحيه در                    ) و

  .گيردت زمان مشخص، مورد توجه قرار نمينفع در مداصلاحيه از سوي ذي

f. A provision in an amendment to the effect that the amendment shall force enter 

into unless rejected by the beneficiary within a certain time shall be disregarded . 

  هاي مخابره شده و پيش آگهي اعتبارات و اصلاحيه– 11ماده 

ARTICLE 11: TELETRANSMITTED AND PRE-ADVISED CREDITS 
AND AMENDMENTS 
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شـده و ارسـال تاتيديـه       رشدن اعتبار و يا تنفيذ اصلاحيه       مخابره رمزدار يك اعتبار و يا اصلاحيه سبب پادا        ) الف

  .د گرفتكتبي الزامي نيست و مورد توجه قرار نخواه

a. An authenticated teletransmission of a credit or amendment will be deemed to 

be the operative credit or amendment, and any subsequent mail confirmation shall 

be disregarded . 

و يا عبـارات و داراي بـار    ("هد شد جزئيات كامل متعاقباً اعلام خوا"در صورتيكه در متن مخابره شده از عبارت     

استفاده شود و يا اينكه عنوان شود تائيديه كتبي به منزله تنفيذ اعتبار و يا اصلاحيه است، مـتن       ) معنايي مشابه 

در چنـين شـرايطي،   . شودا اصلاحيه لازم الاجرا محسوب نمي   مخابره شده بعنوان مدركي دال بر اعتبار پادار و ي         

د بلادرنگ نسبت به صدور اعتبار يا اصلاحيه پادار بر حسب مـتن مخـابره شـده و بـدون       كننده باي بانك گشايش 

  .مغايرت با آن اقدام نمايد

If a teletransmission states "full details to follow" (or words of similar effect), or 

states that the mail confirmation is to be the operative credit or amendment, then 

the teletransmission will not be deemed to be the operative credit or amendment. 

The issuing bank must then issue the operative credit or amendment without delay 

in terms not inconsistent with the teletransmission. 

كننـده   تنها در صورت آمـادگي بانـك گـشايش   ،)پيش آگهي(ار اسنادي يا اصلاحيه ابلاغ اوليه گشايش اعتب   ) ب

ننده اي كـه پـيش آگهـي را         كبانك گشايش . جرا، قابل ارسال است   براي صدور اعتبار پادار و يا اصلاحيه لازم الا        

بـه صـدور   آگهي، بلادرنگ و بصورت غير قابل برگـشت، متعهـد         مايد، در صورت عدم مغايرت با پيش      نارسال مي 

  .اعتبار پادار و يا اصلاحيه لازم الاجرا خواهد بود

b. A preliminary advice of the issuance of a credit or amendment ("pre-advice") 

shall only be sent if the issuing bank is prepared to issue the operative credit or 

amendment. An issuing bank that sends a pre-advice is irrevocably committed to 

issue the operative credit or amendment, without delay, in terms not inconsistent 

with the pre-advice. 

   تعيين بانك– 12ماده 

ARTICLE 12: NOMINATION 

اد ار پذيرش پرداخـت و يـا معاملـه اسـن          كننده باشد، اختي  شده، بانك تائيد  بجز در شرايطي كه بانك تعيين     ) لفا

زمـاني ايجـاد     تعهد. كنداخت و يا معامله اسناد ايجاد نمي      شده در خصوص پرد   هيچ تعهدي را براي بانك تعيين     

  .نفع رسيده باشد گرديده و اين توافق به اطلاع ذيشده توافقشود كه به صراحت با بانك تعيينمي

a. Unless a nominated bank is the confirming bank, an authorization to honor or 

negotiate does not impose any obligation on that nominated bank to honor or 

negotiate, except when expressly agreed to by that nominated bank and so 

communicated to the beneficiary. 
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بانـك تعيـين    كننده به   دار، بانك گشايش   تقبل تعهد پرداخت مدت    لي برات و يا   با تعيين يك بانك براي قبو     ) ب

داري نموده و يا تعهـد پرداخـت     شده را پيش پرداخت و يا خري      نويسيدهد كه برات قبولي   شده اين اختيار را مي    

  .دار را بر عهده بگيردمدت

By nominating a bank to accept a draft or incur a deferred payment undertaking, 

an issuing bank authorizes that nominated bank to prepay or purchase a draft 

accepted or a deferred payment undertaking incurred by that nominated bank. 

شـده را   بانك تعيـين كننده نباشد،اي كه بانك تائيدشدهو ارسال اسناد بوسيله بانك تعيين  دريافت يا بررسي    ) ج

 دريافت، بررسي و يا ارسال اسناد بعنوان پذيرش پرداخـت . كندرش پرداخت و يا معامله اسناد نمي متعهد به پذي  

  .شودو يا معامله اسناد نيز تلقي نمي

c. Receipt or examination and forwarding of documents by a nominated bank that 

is not a confirming bank does not make that nominated bank liable to honor or 

negotiate, nor does it constitute honor or negotiation. 

   پوشش پرداخت بين بانكي– 13ماده 

ARTICLE 13: BANK-TO-BANK REIMBURSEMENT ARRANGEMENTS 
از بانك ديگري بـراي پوشـش پرداخـت ذكـر         ) كنندهبانك مطالبه (شده   اگردراعتبار درخواست بانك تعيين    )الف

 در خـصوص    ICCشود، در متن اعتبار اين نكته نيز بايد مشخص شود كه آيا پوشش پرداخـت، تـابع مقـررات                    

  .پوشش پرداخت بين بانكي در تاريخ گشايش اعتبار قابل اجرا خواهد بود يا توافق ديگري صورت گرفته است

a. If a credit states that reimbursement is to be obtained by a nominated bank 

("claiming bank") claiming on another party ("reimbursing bank"), the credit must 

state if the reimbursement is subject to the ICC rules for bank-to-bank 

reimbursements in effect on the date of issuance of the credit. 

 نـشده  باشـد،      ICCاي به تبعيت پوشش پرداخـت از مقـررات پوشـش بـين بـانكي                رمتن اعتبار اشاره  اگرد) ب

  :اقدامات ذيل اعمال خواهد شد

b. If a credit does not state that reimbursement is subject to the ICC rules for 

bank- to-bank reimbursements, the following apply. 

دهنـده  كننده ازاعتبار به بانك پوشش    وشش پرداخت را طبق شرايط استفاده     كننده بايد مجوز پ   بانك گشايش . 1

  .مجوز پوشش پرداخت نبايد داراي تاريخ انقضاء باشد. ارائه دهد

I. An issuing bank must provide a reimbursing bank with a reimbursement 

authorization that conforms with the availability stated in the credit. The 

reimbursement authorization should not be subject to an expiry date. 

  .دهنده الزامي نيستكننده به بانك پوشششرايط اعتبار از طرف بانك مطالبهارائه گواهي مطابقت با . 2

II. A claiming bank shall not be required to supply a reimbursing bank with a 

certificate of compliance with the terms and conditions of the credit. 
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رايط صورت عدم پوشش پرداخـت عندالمطالبـه بـر اسـاس ش ـ            هاي متعلقه، مسئوليت پرداخت بهره و هزينه    . 3

  .كننده خواهد بوداعتبار، بر عهده بانك گشايش

III. An issuing bank will be responsible for any loss of interest, together with any 

expenses incurred, if reimbursement is not provided on first demand by a 

reimbursing bank in accordance with the terms and conditions of the credit . 

 اگـر پرداخـت   بـا ايـن وجـود،   . كننده خواهد بودب بانك گشايش دهنده به حسا  پرداخت كارمزد بانك پوشش   . 4

پوشـش پرداخـت از وظـايف بانـك         نفع باشد، اشاره به اين مطلب در اعتبار و در مجـوز             كارمزدها به حساب ذي   

نفـع باشـد، كـارمزد بايـستي از     دهنده به حـساب ذي  اگر پرداخت كارمزدهاي بانك پوشش     .كننده است گشايش

پرداخت، در صورت عدم پوشش     . كننده در زمان پوشش پرداخت، كسر شود      به به بانك مطال   مبلغ مورد پرداخت  

  .كننده خواهد بوددهنده بر عهده بانك گشايشپرداخت كارمزد بانك پوشش

IV. A reimbursing bank's charges are for the account of the issuing bank; 

however, if the charges are for the account of the beneficiary, it is the 

responsibility of an issuing bank to so indicate in the credit and in the 

reimbursement authorization. If a reimbursing bank's charges are for the account 

of the beneficiary, they shall be deducted from the amount due to a claiming bank 

when reimbursement is made. If no reimbursement is made, the reimbursing 

bank's charges remain the obligation of the issuing bank. 

كننـده بـراي پوشـش    دهنده ، تعهد بانك گشايش  خت عندالمطالبه از طرف بانك پوشش     در صورت عدم پردا   ) ج

  .باقي خواهد ماندپرداخت به قوت خود 

c. An issuing bank is not relieved of any of its obligations to provide 

reimbursement if reimbursement is not made by a reimbursing bank on first 

demand. 

   ضوابط بررسي اسناد– 14ماده 

ARTICLE 14: STANDARDS FOR EXAMINATION OF DOCUMENTS  
كننـده در صـورت وجـود، و بانـك گـشايش            ت خود را اعلام كرده، بانك تائيد      اي كه موافق  هشدبانك تعيين ) الف

كننده بايستي اسناد را ، تنها بر اساس خود اسناد ، بررسي كرده و مشخص نماينـد كـه اسـناد از نظـر ظـاهري        

  .باشندابق يا مغاير با شرايط اعتبار ميمط

a. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, if any, and the 

issuing bank must examine a presentation to determine, on the basis of the 

documents alone, whether or not the documents appear on their face to constitute 

a complying presentation. 

كننـده در صـورت وجـود، و بانـك گـشايش       را اعلام كرده ، بانك تائيـد كه موافقت خوداي  شدهبانك تعيين ) ب

ايـن  .  روز بانكي، پس ازارائه اسناد، مطابقت اسناد با متن اعتبار را مشخص نماينـد 5كننده هر يك بايد حداكثر      
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ن روز ارائه اسناد ضاء و يا آخريمدت تغيير نيافته و يا تحت تاثير اتفاقات قبل و يا در زمان ارائه اسناد و تاريخ انق          

  .گيردقرار نمي

b. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, if any, and the 

issuing bank shall each have a maximum of five banking days following the day 

of presentation to determine if a presentation is complying. This period is not 

curtailed or otherwise affected by the occurrence on or after the date of 

presentation of any expiry date or last day for presentation. 

سـط   ، بايد تو25 و يا 24، 23،  22،  21،  20،  19مجموعه اسناد شامل يك يا چند سند حمل، مشمول مواد           ) ج

،به طور كلي  .  روز تقويمي پس از تاريخ شروع حمل، طبق اين مقررات ارائه شوند   21نفع و يا از طرف وي تا        ذي

  .اسناد نبايد به هر دليلي بعد از تاريخ انقضاء اعتبار، ارائه شوند

c. A presentation including one or more original transport documents subject to 

articles 19,20,21,22,23,24 or 25 must be made by or on behalf of the beneficiary 

not later than 21 calendar days after the date of shipment as described in these 

rules, but in any event not later than the expiry date of the credit. 

      المللـي و   عتبـار، خـود اسـناد و معيارهـاي بـين          ورت مطابقـت بـا مـتن ا       اطلاعات مندرج در يك سند، در ص      ) د

با اين وجود نبايد با اطلاعات آن سند، هر سند مورد اشاره            . هاي بانكي، نيازي به مطابقت بند به بند ندارند        روش

  .اي و يا اعتبارمغايرت داشته باشد

d. Data in a document, when read in context with the credit , the document itself 

and international standard banking practice, need not be identical to, but must not 

conflict with, data in that document, any other stipulated document or the credit  

اهه بازرگاني، در صورت ذكر، بايد در حد عـرف  توصيف و شرح كالا، خدمات و انجام كار در اسناد بغير از سي ) هـ

  .مطابق با شرح كالا در متن اعتبار باشد

e. In documents other than the commercial invoice, the description of the goods, 

services or performance, if stated, may be in general terms not conflicting with 

their description in the credit. 

كننده و اطلاعات اسناد به غير از سند حمل، سند بيمه و سياهه بازرگاني ضروري               اگر در اعتبار ذكر نام صادر     ) و

، از سـوي  14از مـاده  ) د(نباشد، پذيرش سند در صورت مطابقت اطلاعات آن با وظايف مندرج در سـند و بنـد           

  .بانك بلا مانع است

f. If a credit requires presentation of a document other than a transport document, 

insurance document or commercial invoice, without stipulating by whom the 

document is to be issued or its data content, banks will accept the document as 

presented if its content appears to fulfill the function of the required document and 

otherwise complies with sub-article 14 (d) 

توانند چنـين اسـنادي   رج نشده، بررسي نخواهند كرد و ميها اسنادي را كه ارائه آنها در شرايط اعتبار د    بانك) ز

  .كننده اسناد عودت دهندرا به ارائه



 mshabanzad@yahoo.com محمدرضا شعبان زاد

g. A document presented but not required by the credit will be disregarded and 

may be returned to the presenter. 

هـا  اگر در اعتبار ، شرطي عنوان شده باشد و براي مطابقت با آن، ارائه سندي در خواست نشده باشـد، بانـك      ) ح

  .توانند چنين شرطي را ناديده بگيرندمي

h. If a credit contains a condition without stipulation the document to indicate 

compliance with the condition, banks will deem such condition as not stated and 

will disregard it . 

  .بوده اما نبايد تاريخ آن بعد از تاريخ ارائه اسناد باشد تواند قبل از تاريخ گشايش اعتبارتاريخ يك سند مي) ط

i. A document may be dated prior to the issuance date of the credit, but must not 

be dated later than its date of presentation. 

هاي مندرج در مـتن  ها با آدرسنفع و متقاضي در اسناد، نيازي به مشابهت آدرس  در صورت درج آدرس ذي    ) ي

ها مربوط به كشوري باشند كـه درمـتن اعتباراسـنادي           ما بايستي آدرس  ا. اعتبارو يا هر سند ديگري وجود ندارد      

، به عنوان بخشي از     ) ابهدورنگار، تلفن، پست الكترونيكي، و اطلاعات مش       ( ذكرجزئيات تماس . وان شده است  عن

بخـشي از اطلاعـات   با اين وجود اگر آدرس و جزئيات تماس متقاضي،       . نفع و متقاضي ضروري نيست    آدرس ذي 

، و يـا  24، 23، 22، 21، 20، 19شونده در اسناد حمل مشمول مواد الا و يا طرف ابلاغكننده كط به دريافت  مربو

  .  باشد، بايستي با آنچه در متن اعتبار به آنها اشاره شده، مطابقت داشته باشد25

j. When the addresses of the beneficiary and the applicant appear in any stipulated 

document, they need not be the same as those stated in the credit or in any other 

stipulated document, but must be within the same country as the respective 

addresses mentioned in the credit. Contact details (telefax, telephone, email and 

the like) stated as part of the beneficiary's and the applicant's address will be 

disregarded. 

However when the address and contact details of the applicant appear as part of 

the consignee or notify party details on a transport document subject to articles 

19,20,21,22,23,24 or 25 , they must be as stated in the credit. 

نفـع اعتبـار    شود، نبايستي حتمـاً ذي    لا كه در اسناد به آنها اشاره مي       كننده كا يا ارسال ) فروشنده(فرستنده  ) ك

  .باشند

k. The shipper or consignor of the goods indicated on any document need not be 

the beneficiary of the credit. 

، كننـده ، به غير از حمل24، و يا 23، 22، 21، 20، 19در صورت مطابقت سند با الزامات مورد اشاره درمواد       ) ل

  .نمايد تواند سند حمل را صادركننده وسيله حمل هر شخص ديگري ميمالك، فرمانده كشتي و يا اجاره

l. A transport document may be issued by any party other a carrier, owner, master 

or then charterer provided that the transport document meets the requirements of 

articles 19,20,21,22,23 or 24 of these rules. 

   مطابقت اسناد با شرايط اعتبار– 15ماده 

ARTICLE 15 COMPLYING PRESENTATION 
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ه، اسناد را مطابق شرايط اعتبار تشخيص دهد ، بايستي نسبت به پذيرش پرداخـت               كننداگربانك گشايش ) الف  

  .اقدام نمايد
a. When an issuing bank determines that a presentation is complying, it must 

honor. 

اسناد  معاملهاگربانك تائيد كننده، اسناد را مطابق شرايط اعتبار تشخيص دهد ، بايستي پرداخت وجه و يا                 ) ب  

  .كننده ارسال نمايدفته و اسناد را به بانك گشايشرا پذير
b. When a confirming bank determines that a presentation is complying, it must 

honor or negotiate and forward the documents to the issuing bank. 

بپذيرد،  اعتبار تشخيص دهد و پرداخت وجه و يا معامله اسناد را         شده، اسناد را مطابق شرايط      اگربانك تعيين ) ج

  .كننده ارسال نمايدكننده و يا بانك گشايشبايستي اسناد را به بانك تائيد
c. When a nominated bank determines that a presentation is complying and honors 

or negotiates, it must forward the documents to the confirming bank or issuing 

bank. 

   ، اسناد داراي مغايرت ، پذيرش و اعلام مغايرت 16ماده 
ARTICLE 16 DISCREPANT DOCUMENTS, WAIVER AND NOTICE 

ده در صـورت وجـود و يـا بانـك       كنن ـ خود را اعلام كـرده ، بانـك تائيـد          اي كه موافقت  شده اگربانك تعيين  -الف

توانند از پذيرش پرداخت و يا معاملـه اسـناد          دهند ، مي    اعتبار تشخيص  د را مغاير با شرايط    كننده، اسنا گشايش

  .خودداري نمايند
a. When a nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, if any, or 

the issuing bank determines that a presentation does not comply, it may refuse to 

honor of negotiate. 

توانـد بـراي     تشخيص دهد ، به صلاحديد خود مـي        كننده، اسناد را مغاير با شرايط اعتبار       اگربانك گشايش  –ب  

رد اشـاره در بنـد      با اين وجود، چنين اقدامي سبب تمديد مدت مو        . ها به متقاضي مراجعه نمايد    پذيرش مغايرت 

  .شود نمي14ماده ) ب(
b. When an issuing bank determines that a presentation does not comply, it may in 

its sole judgment approach the applicant for a waiver of the discrepancies. This 

does not, however, extend the period mentioned in sub-article 14 (b) . 

كننده در صورت وجود و يا بانك گـشايش         بانك تائيد ود را اعلام كرده ،      اي كه موافقت خ   شده اگربانك تعيين  -ج

دهنـده  ب بايستي طي يك اطلاعيه به ارائـه       كننده، تصميم به عدم پذيرش پرداخت يا معامله اسناد بگيرند، مرات          

  .اسناد اطلاع داده شود
c. When a nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, if any, or 

the issuing bank decides to refuse to honor or negotiate, it must give a single 

notice to that effect to the presenter. 

  :ذكر موارد ذيل در اطلاعيه عدم پذيرش پرداخت يا معامله اسناد ، الزامي است
The notice must state: 

 اد از طرف بانك وعدم پذيرش پرداخت يا معامله اسن .1

i. that the bank is refusing to honor or negotiate; and  

 اند ورداخت و يا عدم معامله اسناد شدههايي كه سبب عدم پمغايرت و يا مغايرت .2
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ii. each discrepancy in respect of which the bank refuses to honor or negotiate; 

and 

دهنده اسناد ، نـزد خـود نگهـداري خواهـد     عدي از طرف ارائه را تا دريافت دستور ب    اينكه، بانك اسناد    ) الف .3

 كرد يا 

a) that the bank is holding the documents pending further instructions from the 

presenter; or 

 از طـرف   كننده ، تا دريافت اعلاميه چـشم پوشـي از مغـايرت و يـا پـذيرش آن                 اينكه بانك گشايش  ) ب. 3

دهنده اسناد، پيش از توافق در مورد پذيرش و يا چـشم            ريافت دستورات بعدي از طرف ارائه     متقاضي و يا د   

  پوشي از مغايرت، اسناد را نزد خود نگهداري خواهد كرد يا
b) that the issuing bank is holding the documents until it receives a waiver from 

the applicant and agrees to accept it, or receives further instructions from the 

presenter prior to agreeing to accept a waiver; or  

  اينكه بانك در حال استرداد اسناد است يا) ج. 3

c) that the bank is returning the documents; or 

كننـده اسـناد دريافـت       ارائه است كه پيش تر از طرف     اينكه بانك در حال اقدام بر اساس دستوراتي         ) د  . 3

  .كرده است
d) that the bank is acting in accordance with instructions previously received from 

the presenter. 

 و يـا     بايستي قبل از اتمام پنج روز بانكي پس از ارائه اسناد، مخابره شده             16اعلاميه مورد نياز در بند ج ماده        ) د

  .در صورت عدم امكان ارسال مخابراتي ، از طريق ساير وسايل پرسرعت، ارسال گردد
d. The notice required in sub-article 16(c) must be given by telecommunication or, if 

that is not possible, by other expeditious means no later than the close of the fifth 

banking day following the day of presentation. 

كننده در صورت وجـود و يـا بانـك گـشايش        خود را اعلام كرده ، بانك تائيد       اي كه موافقت  شدهبانك تعيين ) هـ

د در هر زمـاني  توانن ، مي16 ، بند ج  ازماده  3شماره  كننده، پس از ارائه اعلاميه مورد اشاره دربخش الف يا ب،            

  .دهنده آنها عودت نماينده ارائهاسناد را ب
e. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, if any, or the 

issuing bank may, after provided notice required by sub-article 16 (c)(iii) (a) or(b), 

return the documents to the presenter at any time. 

كننده نتوانند مطابق با شرايط اين ماده عمل نماينـد ، از حـق ادعـاي    يا بانك تائيد  كننده و    بانك گشايش  اگر) و

  .مغايرت اسناد با شرايط اعتبار از آنها پذيرفته نخواهد شد
f. If an issuing bank or a confirming bank fails to act in accordance with the 

provisions of this article, it shall be precluded from claiming that the documents 

do not constitute a complying presentation. 

كننده از پذيرش پرداخت و يـا معاملـه اسـناد           از پذيرش پرداخت و يا بانك تائيد      كننده  زمانيكه بانك گشايش  ) ز

 را اعلام نموده باشد ، نسبت به  درخواست اسـترداد  خودداري نموده و مطابق اين ماده، عدم پذيرش و يا معامله   

  .وجه و دريافت بهره متعلقه هر نوع پوشش انجام شده، داراي حق خواهد بود
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g. When an issuing bank refuses to honor or a confirming bank refuses to honor or 

negotiate and has given notice to that effect in accordance with this article, it shall 

then be entitled to claim a refund, with interest, of any reimbursement made. 

  ها  اسناد اصلي و رونوشت– 17ماده 

ARTICLE 17 ORIGINAL DOCUMENTS AND COPIES 

  .از هر سند مورد اشاره دراعتبار، حداقل يك نسخه اصلي بايد ارائه شود–الف 
a. At least one original of each document stipulated in the credit must be 

presented. 

اسـناد   كننده اسـناد را بعنـوان      ، علامت ، مهر و يا بر چـسب صـادر           تواند اسناد داراي اصل امضاء     بانك مي  –ب  

  .مگر اينكه به رونوشت بودن سند در آن اشاره شده باشد. اصلي تلقي كند
b. A bank shall treat as an original any document bearing an apparently original 

signature, mark, stamp, or label of the issuer of the document; unless the 

document itself indicates that it is not an original. 

  : مگر اينكه در سند طور ديگري تصريح شده باشد.تواند در شرايط زير سندي را اصلي تلقي نمايدبانك مي–ج 
c. Unless a document indicates otherwise, a bank will also accept a document as 

original if it: 

  .كننده ، نوشته ، تايپ ، پرفراژ و يا مهر شده استان دهد كه سند به وسيله شخص صادرظاهر اسناد نش. 1
i. appears to be written, typed, perforated or stamped by the document issuer's 

hand; or 

  .كننده، صادر شده است بر روي سربرگ و اوراق اصلي صادرظاهر اسناد نشان دهد كه. 2

ii. appears to be on the document issuer's original stationery; or 

مربـوط   شـده، اي  به سـند ارائـه       اشاره  در شرايطي كه چنين    مگر. در سند به اصل بودن آن اشاره شده باشد        . 3

  .نباشد

iii. states that it is original, unless the statement appears not to apply to the 

document presented. 

  .اگر در اعتبار، ارائه رونوشت اسناد الزامي باشد ، ارائه اصل يا رونوشت اسناد مجاز خواهد بود) د
d. if a credit requires presentation of copies of documents, presentation of either 

originals or copies is permitted. 

در "يا   و " نسخه 2در  " "نسخه دوم "اگر در اعتباري ارائه چند نسخه از اسناد با استفاده از عباراتي از قبيل               ) هـ

مواردي كه در اسـناد   ل يك نسخه اصلي و مابقي بصورت رونوشت، بجز در      الزامي باشد ، ارائه حداق     " رونوشت 2

  .صورت ديگري عنوان شده باشد ، كفايت خواهد كرد
e. If a credit requires presentation of multiple documents by using terms such as " 

in duplicate" "in two fold" or "in two copies", this will be satisfied by the 

presentation of at least one original and the remaining number in copies, except 

when the document itself indicates otherwise. 

   سياهه بازرگاني 18ماده 

ARTICLE 18: COMMERCIAL INVOICE 

  : سياهه بازرگاني) الف 
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a. A commercial invoice: 

 ؛ ) 38در ماده بجز موارد ذكر شده ( در شده است صانفع  نشان دهد  كه به وسيله ذيبايد در ظاهر .1
i. must appear to have been issued by the beneficiary (except as provided in article 

38); 

 ؛ )38بجز موارد ذكر شده در بند ز ماده ( بايد به نام متقاضي اعتبار صادره شده باشد  .2

ii. must be made out in the name of the applicant (except as provided in sub-article 

38(g)); 

 بايد به همان ارزمورد اشاره در اعتبار اسنادي، صادر شود و  .3

iii. must be made out in the same currency as the credit; and 

 .نياز به امضاء ندارد .4
iv. need not be signed. 

تواننـد سـياهه بازرگـاني      كننـده مـي   ده در صورت وجود و يا بانك گـشايش        كننانك تائيد شده، ب ك تعيين بان) ب

چنين تصميمي براي تمامي طرفين اعتبارلازم      . صادره به مبلغي بيش از مبلغ مجاز در اعتبار اسنادي را بپذيرند           

ر اعتبار اسنادي ، پرداخت و يـا معاملـه   مشروط بر اينكه بانك مورد نظر، بيش از مبلغ مجاز د     . الاجرا خواهد بود  

  .نكرده باشد
b. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, if any, or the 

issuing bank may accept a commercial invoice issued for an amount in excess of 

the amount permitted by the credit, and its decision will be binding upon all 

parties, provided the bank in question has not honored or negotiated for an amount 

in excess of that permitted by the credit. 

اسـنادي   شرح كالا ، خدمات و يا انجام كار در سياهه بازرگاني بايستي با شرح موارد مذكور در مـتن اعتبـار                    ) ج

  .مطابقت داشته باشد
c. The description of the goods, services or performance in a commercial invoice 

must correspond with that appearing in the credit. 

   سند حمل پوشش دهنده حداقل دو روش مختلف حمل -19ماده 
ARTICLE 19 TRANSPORT DOCUMENT COVERING AT LEAST TWO 
DIFFERENT MODES OF TRANSPORT 

، بـه هـر     ) سند حمل تركيبي يا چنـد وجهـي         (سند حمل پوشش دهنده حداقل دو روش مختلف حمل          ) الف  

  :نامي، بايد 
a. A transport document covering at least two different modes of transport 

(multimodal or combined transport document), however named, must appear to: 

 :كننده بوده و به وسيله يكي ازافراد زير امضاء شده باشدنشان دهنده نام حمل .1
i. indicate the name of the carrier and be signed by: 

  كننده يا نماينده معين از طرف يا براي حملكننده و يا حمل •

 هفرمانده كشتي يا نماينده معين از طرف يا براي فرماند •
* the master or a named agent for or on behalf of the master. 

* the carrier or a named agent for or on behalf of the carrier, or 

كننده ، فرمانده كشتي و     آنان بايد بعنوان امضاء اصلي حمل     كننده ، فرمانده كشتي و يا نماينده        امضاء حمل 

  .ديا نماينده آنان شناسايي شو



 mshabanzad@yahoo.com محمدرضا شعبان زاد

Any signature by the carrier, master or agent must be identified as that of the 

carrier, master or agent 

  كننده سند را امضاء نموده يا از طرف ن دهد كه آيا نماينده از طرف حملامضاء نماينده بايد نشا

  .فرمانده كشتي
Any signature by an agent must indicate whether the agent has signed for or on 

behalf of the carrier or for or on behalf of the master. 

از طرق ذيل نشان دهد كه كالا ارسال شده ، تحويل عامل گرديده ، و يـا درمحـل مـورد اشـاره در اعتبـار،                     .2

 :ير است اشاره به موارد فوق الذكر از طرق زيرامكان پذ. برروي كشتي بارگيري شده است
ii. indicate that the goods have been dispatched, taken in charge or shipped on 

board at the place stated in the credit, by: 

  متن و يا عبارات از پيش چاپ شده  •

 .مهر و يا يادداشتي كه تاريخ ارسال كالا ، تحويل يا بارگيري كالا را نشان دهد •
* pre-printed wording, or 

* a stamp or notation indicating the date on which the goods have been 

dispatched, taken in charge or shipped on board. 

تاريخ صدور سند حمل بعنوان تاريخ ارسال ، تحويل و يا بارگيري بر روي عرشه و تاريخ حمل محسوب خواهـد                     

 به وسيله مهر و يا يادداشت ، به تاريخ ارسـال ، تحويـل يـا بـارگيري اشـاره                    با اين وجود اگر در سند حمل      . شد

  .شود، اين تاريخ بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد
The date of issuance of the transport document will be deemed to be the date of 

dispatch, taking in charge or shipped on board, and the date of shipment. 

However, if the transport document indicates, by stamp or notation, a date of 

dispatch, taking in charge or shipped on board, this date will be deemed to be the 

date or shipment. 

 اسـت  در اعتبار ذكر شده ق با آنچه كه نشان دهنده محل ارسال ، تحويل و يا حمل كالا و مقصد نهايي مطاب           . 3

  :حتي اگر . ، باشد
iii. indicate the place of dispatch, taking in charge or shipment and the place of 

final destination stated in the credit, even, if: 

  يا. يي ذكر شده باشددر سند حمل ، محل متفاوتي براي ارسال ، تحويل ، حمل و يا مقصد نها) الف 
a. the transport document states, in addition, a different place of dispatch, taking 

in charge or shipment or place of final destination. or 

 يـا   و يا عبارت مشابهي در رابطه با كشتي ، بنـدر بـارگيري و             "مورد نظر "در سند حمل به عباراتي از قبيل        ) ب

  .بندر تخليه اشاره شده باشد
b. the transport document contains the indication "intended" or similar 

qualification in relation to the vessel, port of loading or port of discharge. 

در  شد ، همـان گونـه كـه   تنها نسخه اصلي سند حمل بوده و يا اگر در بيش از يك نسخه اصلي صادر شده با       . 4

  .سند حمل ذكر شده،  شامل كليه نسخ اصلي باشد
IV. be the sole original transport document or, if issued in more than one original, 

be the full set as indicated on the transport document. 
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سـند حمـل    . (وي مفاد و شرايط حمل ارجـاع دهـد        شامل مفاد و شرايط حمل بوده و يا به مرجع ديگري حا           . 5

  .ها مفاد وشرايط حمل را بررسي نخواهند كردبانك) . ملخص و يا پشت سفيد
V. contain terms and conditions of carriage or make reference to another source 

containing the terms and conditions of carriage (short form or blank back transport 

document). Contents of terms and conditions of carriage will not be examined. 

  .اي به بارنامه دربست نشده باشددر آن هيچ اشاره. 6
VI. contain no indication that it is subject to a charter party . 

 بـه معنـاي     (Transshipment)نقليه به وسيله نقليه ديگر      به موجب اين ماده ، انتقال كالا از يك وسيله           ) ب

اعـم از  ( تخليه كالا از يك وسيله حمل و بارگيري مجدد آن بر روي وسيله حمل ديگري در طول زمـان حمـل        

از محل ارسال ، تحويل و يا حمل به مقصد نهايي مـورد اشـاره در   ) اينكه وسايل حمل متفاوت و يا مشابه باشند  

  .اعتباراست
b. For the purpose of this article, transshipment means unloading from one means 

of conveyance and reloading to another means of conveyance (whether or not in 

different modes of transport) during the carriage from the place of dispatch, taking 

in charge or shipment to the place of final destination stated in the credit. 

يـا   توان اشاره كرد كه كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگر منتقل خواهد شد و          در سند حمل مي   . 1) ج

  .به شرط آنكه كل عمليات حمل كالا تحت همان سند حمل صورت گيرد. ممكن است منتقل شود
c. i. a transport document may indicate that the goods will or may be transshipped 

provided that the entire carriage is covered by one and the same transport 

document. 

 سند حملي كه در آن اشاره شود انتقال كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگرانجام خواهـد شـد و يـا                       . 2

  .حتي اگر در متن اعتبار چنين نوع انتقالي مجاز نباشد. ممكن است انجام گيرد، مورد پذيرش است
ii. a transport document indicating that transshipment will or may take place is 

acceptable, even if the credit prohibits transshipment . 

   بارنامه -20ماده 

ARTICLE 20: BILL OF LADING 

  :بارنامه ، به هرنامي ، بايد ) الف
a. A bill of lading, however named, must appear to: 

 :كننده بوده و به وسيله افراد ذيل امضاء شده باشددهنده نام حملنشان .1

i. indicates the name of the carrier and is signed by: 

  كننده يا ف يا براي حملكننده و يا نماينده معين از طرحمل •

 فرمانده كشتي و يا نماينده معين از طرف يا براي فرمانده   •

* the carrier or a named agent for or on behalf of the carrier, or 

* the master or a named agent for or on behalf of the master 

كننده ، فرمانده كـشتي و       امضاء اصلي حمل   ن بايد بعنوان  كننده ، فرمانده كشتي و يا نماينده آنا       امضاي حمل   

  .يا نماينده آنان شناسايي شود
Any signature by the carrier, master or agent must be identified as that of the 

carrier, master or agent. 
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مـضاء نمـوده يـا از طـرف فرمانـده       كننـده، سـند را ا     ن دهد كه آيا نماينده از طرف حمل       امضاء نماينده بايد نشا   

  . كشتي
Any signature by an agent must indicate whether the agent has signed for or on 

behalf of the carrier of for or on behalf or the master. 

بـارگيري  از طرق ذيل، نشان دهد كه كالا بر روي عرشه كشتي تعيين شـده و در بنـدرمورد اشـاره در مـتن،       .2

  :شده است

ii. indicate that the goods have been shipped on board a named vessel at the port 

of loading stated in the credit by: 

  متن و يا عبارات از پيش چاپ شده •

 صدوراعلاميه بارگيري با ذكر تاريخ بارگيري كالا بر روي عرشه كشتي  •

* pre-printed wording, or 

* an onboard notation indicating the date on which the goods have been shipped 

on board. 

مگر آنكه بارنامه حاوي اعلاميـه بـارگيري داراي تـاريخ     . تاريخ صدور بارنامه بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد        

  .حمل تلقي خواهد شددر اين صورت تاريخ مندرج در اعلاميه بارگيري بعنوان تاريخ . حمل باشد
The date of issuance of the bill of lading will be deemed to be the date of 

shipment unless the bill of lading contains an on board notation indicating the date 

of shipment, in which case the date stated in the on board notation will be deemed 

to be the date of shipment. 

 و يا عبارات مـشابه در رابطـه بـا نـام كـشتي باشـد، ارائـه اعلاميـه                     "كشتي مورد نظر  "اگربارنامه حاوي عبارت    

  .بارگيري، حاوي تاريخ حمل و نام كشتي اصلي، الزامي است
If the bill of lading contains the indication "intended vessel" or similar 

qualification in relation to the name of the vessel, an on board notation indicating 

the date of shipment and the name of the actual vessel in required. 

  .حمل از بندر بارگيري به بندر تخليه مورد اشاره در اعتبار را نشان دهد .3
iii. indicate shipment from the port of loading to the port of discharge stated in the 

credit. 

اي نشده باشـد و يـا اگـر بارنامـه           تبار، بعنوان بندر بارگيري اشاره    اگر در بارنامه به بندر بارگيري ذكر شده در اع         

گيري ، كـه در آن       و يا عبارات مشابه مربوط به بندر بارگيري باشد ، ارائه اعلاميه بـار              "مورد نظر "حاوي عبارت   

   ارائـه چنـين  . به بندر بارگيري ، مطابق متن اعتبار، تاريخ حمل و نام كـشتي اشـاره شـده باشـد، الزامـي اسـت               

اعلاميه اي حتي در صورتيكه با استفاده از متن از پيش چاپ شده برروي بارنامه، به بـارگيري روي عرشـه و يـا         

  .اشد ، الزامي خواهد بودحمل به وسيله يك كشتي تعيين شده، اشاره شده ب
If the bill of lading does not indicate the port of loading stated in the credit as the 

port of loading, or if it contains the indication "intended" or similar qualification 

in relation to the port of loading, an on board notation indicating the port of 

loading as stated in the credit, the date of shipment and the name of the vessel is 

required.This provision applies even when loading on board or shipment on a 

named vessel is indicated by pre-printed wording on the bill of lading. 
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 تنها نسخه اصلي بارنامه ، و يا در صورت صدور در بيش از يك نسخه اصلي ، كليه نسخ اصلي مطابق با آنچه               -4

  .كه در بارنامه ذكر شده، ارائه شده باشد
IV. be the sole original bill of lading or, if issued in more than one original, be the 

full set as indicated on the bill of lading. 

سـند حمـل   . ( شامل مفاد و شرايط حمل بوده و يا به مرجع ديگري حاوي مفاد و شرايط حمل ارجـاع دهـد      -5

  .ها مفاد وشرايط حمل را بررسي نخواهند كردبانك) . ملخص و يا پشت سفيد
V. contain terms and conditions of carriage or make reference to another source 

containing the terms and conditions of carriage (short form or blank back bill of 

lading). Contents of terms and conditions of carriage will not be examined. 

  .اي به بارنامه دربست نشده باشد در آن هيچ اشاره-6
VI. contain no indication that it is subject to a charter party. 

 بـه معنـاي     (Transshipment) يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگر         زه موجب اين ماده ، انتقال كالا ا       ب) ب

اعم از اينكه وسـايل   ( تخليه كالا از يك كشتي و بارگيري مجدد آن بر روي كشتي ديگري در طول زمان حمل                  

  . تخليه مورد اشاره در اعتبار، استاز محل بارگيري به محل) حمل متفاوت و يا مشابه باشند 
b. For the purpose of this article, transshipment means unloading from one vessel 

and reloading to another vessel during the carriage from the port of loading to the 

port of discharge stated in the credit. 

توان اشاره كرد كه كالا از يك وسيله به وسيله نقليه ديگر منتقل خواهد شـد و يـا ممكـن                  ه مي در بارنام . 1)  ج

  .به شرط آنكه كل عمليات حمل كالا تحت همان سند حمل صورت گيرد. است منتقل شود
c. i. a bill of lading may indicate that the goods will or may be transshipped 

provided that the entire carriage is covered by one and the same bill of lading. 

اي كـه در آن  نقليه ديگرمنع شده باشد، بارنامـه حتي اگر در متن اعتبار، انتقال از يك وسيله نقليه به وسيله           . 2

، در ذكر شده كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگر منتقل خواهد شـد و يـا ممكـن اسـت منتقـل شـود              

  .حمل شود) قايق هاي سبك(صورتي قابل قبول است كه كالا بر اساس بارنامه، درون كانتينر ، تريلر يا  دوبه 
ii. A bill of lading indicating that transshipment will or may take place is 

acceptable, even if the credit prohibits transshipment, if the goods have been 

shipped in a container, trailer or lash barge as evidenced by the bill of lading. 

ه نقليه ديگر مـورد  كننده در انتقال كالا از يك وسيله به وسيلمندرج در بارنامه در خصوص حق حمل      شروط  ) د

  .گيرندتوجه قرار نمي
d. Clauses in a bill of lading stating that the carrier reserves the right to transship 

will be disregarded. 

  نامه دريايي غير قابل معامله  راه-21ماده 
ARTICLE 21: NON-NEGOTIABLE SEA WAYBILLS  

  :نامه دريايي غير قابل معامله ، به هر نامي ، بايد راه) الف 
a. A non-negotiable sea waybill, however named, must appear to: 

 :كننده بوده و به وسيله يكي از افراد زير امضاء شده باشدنده نام حملدهنشان .1

indicates the name of the carrier and be signed by: 
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  كننده يا نماينده معين از طرف يا براي حملكننده و يا حمل •

 فرمانده كشتي يا نماينده معين از طرف يا براي فرمانده   •

* the carrier or a named agent for or on behalf of the carrier, or 
* the master or a named agent for or on behalf of the master 

كننده ، فرمانده كـشتي و يـا   آنان بايد بعنوان امضاء اصلي حملكننده ، فرمانده كشتي و يا نماينده امضاي حمل 

  .نماينده آنان شناسايي شود
Any signature by the carrier, master or agent must be identified as that of the 

carrier, master or agent. 

  .كننده سند را امضاء نموده يا از طرف فرمانده كشتين دهد كه آيا نماينده از طرف حملامضاء نماينده بايد نشا
Any signature by an agent must indicate whether the agent has signed for or on 

behalf of the carrier or for or on behalf of the master. 

از طرق ذيل بايد نشان دهد كه كالا بر روي عرشه كشتي تعيين شده و در بندر بارگيري مورد اشاره در مـتن        .2

  :اعتبار ، بارگيري شده است 
ii. indicate that the goods have been shipped on board a named vessel at the port 

of loading stated in the credit by: 

  متن و يا عبارت از پيش چاپ شده •

 صدوراعلاميه بارگيري با ذكر تاريخ بارگيري كالا بر روي عرشه •

* pre-printed wording, or 

*an on board notation indicating the date on which the goods have been shipped 

on board. 

   

مگر آنكه بارنامـه دريـايي غيـر     . تاريخ صدور بارنامه دريايي غير قابل معامله بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد            

در اين صورت تاريخ منـدرج در اعلاميـه بـارگيري           . قابل معامله حاوي اعلاميه بارگيري داراي تاريخ حمل باشد        

  .بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد 
The date of issuance of the non-negotiable sea waybill will be deemed to be the 

date of shipment unless the non-negotiable sea waybill contains an on board 

notation indicating the date of shipment, in which case the date stated in the on 

board notation will be deemed to be the date of shipment. 

 و يا عبارت مـشابه در رابطـه بـا نـام كـشتي      "كشتي مورد نظر  "اگربارنامه دريايي غير قابل معامله حاوي عبارت      

  .باشد، ارائه اعلاميه بارگيري، حاوي تاريخ حمل و نام كشتي اصلي، الزامي است
If the non-negotiable sea waybill contains the indication "intended vessel" or 

similar qualification in relation to the name of the vessel, an on board notation 

indicating the date of shipment and the name of the actual vessel in required. 

  .حمل از بندر بارگيري به بندر تخليه مورد اشاره در اعتبار را نشان دهد .3
iii. indicate shipment from the port of loading to the port of discharge stated in the 

credit. 

اي ار، بعنـوان بنـدر بـارگيري ، اشـاره         اگر در بارنامه دريايي غير قابل معامله به بندر بارگيري ذكر شده در اعتب ـ             

 مشابه مربوط بـه بنـدر بـارگيري باشـد ، ارائـه       و يا عبارات"مورد نظر"نشده باشد و يا اگر بارنامه حاوي عبارت  
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 اعلاميه بارگيري كه در آن به نام بندر بارگيري ، مطابق متن اعتبار، تاريخ حمل و نام كشتي اشاره شـده باشـد،           

اي حتي در صورتيكه كه با استفاده از متن از پيش چاپ شده بـر روي بارنامـه،                  ارائه چنين اعلاميه  . الزامي است 

  .روي عرشه و يا حمل به وسيله يك كشتي تعيين شده اشاره شده باشد ، الزامي خواهد بودبه بارگيري 
If the non-negotiable sea waybill does not indicate the port of loading stated in the 

credit as the port of loading, or if it contains the indication "intended" or similar 

qualification in relation to the port of loading, an on board notation indicating the 

port of loading as stated in the credit, the date of shipment and the name of the 

vessel is required This provision applies even when loading on board or shipment 

on a named vessel is indicated by pre-printed wording on the non-negotiable sea 

waybill. 

تنها نسخه اصلي بارنامه دريايي غير قابل معامله باشد و يا در صورت صدور در بـيش از يـك نـسخه اصـلي ،                    . 4

  .شده باشدكليه نسخ اصلي، مطابق با آنچه كه در بارنامه دريايي غير قابل معامله ذكر شده، ارائه 
iv. be the sole original non-negotiable sea waybill or, if issued in more than one 

original, be the full set as indicated on the non-negotiable sea waybill. 

ل سـند حم ـ  . (شامل مفاد و شرايط حمل بوده و يا به مرجع ديگري حاوي مفاد و شرايط حمل ارجـاع دهـد                   . 5

  .ها مفاد وشرايط حمل را بررسي نخواهند كردبانك) . ملخص و يا پشت سفيد
V. contain terms and conditions of carriage or make reference to another source 

containing the terms and conditions of carriage (short form or blank back non-

negotiable sea waybill). Contents of terms and conditions of carriage will not be 

examined. 

  .اي به بارنامه دربست نشده باشددر آن هيچ اشاره. 6
VI. contain no indication that it is subject to a charter party. 

 بـه معنـاي     (transshipment)به موجب اين ماده ، انتقال كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليـه ديگـر                ) ب

تخليه كالا از يك كشتي و بارگيري مجدد آن بر روي كشتي ديگري در طول زمان حمل، از بنـدر بـارگيري بـه        

  .بندر تخليه مورد اشاره در اعتبار، است
b. For the purpose of this article, transshipment means unloading from one vessel 

and reloading to another vessel during the carriage from the port of loading to the 

port of discharge stated in the credit. 

توان اشاره كرد كه كالا از يك وسيله نقليه بـه وسـيله نقليـه ديگـر         رنامه دريايي غير قابل معامله مي     در با . 1) ج

 كل عمليات حمل كالا تحت همـان سـند حمـل            به شرط آنكه  . منتقل خواهد شد و يا ممكن است منتقل شود        

  .صورت گيرد
c.i. a non-negotiable sea waybill may indicate that the goods will or may be 

transshipped provided that the entire carriage is covered by one and the same non-

negotiable sea waybill . 

اي كـه در آن  قليه ديگرمنع شده باشد ، بارنامه    ، انتقال از يك وسيله نقليه به وسيله ن        حتي اگر در متن اعتبار    . 2

ذكر شده كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگر منتقل خواهد شـد و يـا ممكـن اسـت منتقـل شـود، در               

  .حمل شود) هاي سبكقايق ( صورتي قابل قبول است كه كالا بر اساس بارنامه، درون كانتينر ، تريلر يا دوبه 
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ii. a non-negotiable sea waybill indicating that transshipment will or may take 

place is acceptable, even if the credit prohibits transshipment, if the goods have 

been shipped in a container, trailer or lash barge as evidenced by the non-

negotiable sea waybill. 

كننده در انتقـال كـالا از يـك وسـيله      غير قابل معامله در خصوص حق حملشروط مندرج در بارنامه دريايي   . د

  .گيرنده نقليه ديگر مورد توجه قرار نمينقليه به وسيل
d. clauses in a non-negotiable sea waybill stating that the carrier reserves the right 

to transship will be disregarded. 

  

   بارنامه چارتر يا دربست -22ماده 

ARTICLE 22: CHARTER PARTY BILL OF LADING 

  :بايد ) بارنامه چارتر يا دربست ( بارنامه ، به هر نامي ، در صورت اشاره به حمل دربستي ) الف 
a. A bill of lading, however named, containing an indication that it is subject to a 

charter party (charter party bill of lading), must appear to: 

  :به وسيله يكي ازافراد زير امضاء شده باشد . 1
i. be signed by: 

  فرمانده كشتي يا نماينده معين از طرف يا براي فرمانده يا  •

  ك يا مالك كشتي يا نماينده معين از طرف يا براي مال •

 كننده  اينده معين از طرف يا براي اجارهكننده يا نماجاره •

* the master or a named agent for or on behalf of the master, or 

* the owner or a named agent for or on behalf of the owner, or 

* the charter or a named agent for or on behalf of the charterer. 

امضاء فرمانده كشتي ، مالك ، اجاره كننده يا نماينده آنان بايد بعنوان امـضاء اصـلي فرمانـده كـشتي ، مالـك ،                     

  .اجاره كننده و يا نماينده آنان شناسايي شود
Any signature by the master, owner, charterer or agent must be identified as that 

of the master, owner, charterer or agent. 

 يـا از طـرف مالـك        امضاء نماينده بايد نشان دهد كه آيا نماينده از طرف فرمانده كشتي سـند را امـضاء نمـوده                  

  .كننده كشتي كشتي و يا اجاره
Any signature by an agent must indicate whether the agent has signed for or on 

behalf of the master, owner or charterer. 

كننـده  كند بايد به نـام مالـك يـا اجـاره    اره كننده ، بارنامه را امضاء مياي كه از طرف مالك كشتي يا اج  نماينده

  .اشاره نمايد
An agent signing for or on behalf of the owner or charterer must indicate the name 

of the owner or charterer. 

شده و در بندر بارگيري مـورد اشـاره در اعتبـار،            يينلا بر روي كشتي تع    از طرق ذيل نشان دهد كه كا       .3

  :بارگيري شده است
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ii. indicate that the goods have been shipped on board a named vessel at the port 

of loading stated in the credit by: 

  متن و يا عبارت از پيش چاپ شده •

  تاريخ بارگيري كالا بر روي عرشه صدوراعلاميه بارگيري با ذكر •

* pre-printer wording, or 

* an on board notation indicating the date on which the goods have been shipped 

on board. 

مگر آنكه بارنامـه حمـل دربـست حـاوي     . تاريخ صدور بارنامه حمل دربست بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد   

در اين صورت تاريخ مندرج در اعلاميه بارگيري بعنـوان تـاريخ حمـل          . ي داراي تاريخ حمل باشد    اعلاميه بارگير 

  .تلقي خواهد شد
The date of issuance of the charter party bill of lading will be deemed to be the 

date of shipment unless the charter party bill of lading contains an on board 

notation indicating the date of shipment, in which case the date stated in the on 

board notation will be deemed to be the date of shipment. 

تواند  گروهي از بنادر و      بندر تخليه مي  . تبار را نشان دهد   حمل از بندربارگيري به بندر تخليه ذكر شده در اع         . 3

  . جغرافيايي ، مطابق متن اعتبار، باشديا منطقه
iii. indicate shipment from the port of loading to the port of discharge stated the 

credit. The port of discharge may also be shown as a range of ports or a 

geographical area, as stated in the credit. 

 مفاد اعتبار ، ارائه قرارداد حمل دربستي الزامي باشد، بانـك چنـين قـراردادي را بررسـي        حتي اگر به موجب   . 4

  .نخواهد كرد
be the sole original charter party bill of lading or, if issued in more than one 

original, be the full set as indicated on the charter party bill of lading. 

ك قراردادهاي حمل دربست را بررسي نخواهد كرد، حتي اگر ارائه اين قــراردادها به مــــوجب شـرايط               بان) ب

  .اعتبار الزامي باشد

b. a bank will not examine charter party contracts, even if they are required to 

be presented by the terms of the credit. 

   سند حمل هوايي -23ماده 

ARTICLE 23: AIR TRANSPORT DOCUMENT 

  :سند حمل هوايي ، به هرنامي ، بايد ) الف 
an air transport document, however named, must appear to: 

  :كننده بوده و به وسيله افراد زير امضاء شده باشددهنده نام حملنشان .1
i. indicates the name of the carrier and be signed by: 

  كننده يا حمل •

 كننده  اينده معين از طرف يا براي حملنم •

* the carrier, or 
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* a named agent for or on behalf of the carrier. 

  . كننده يا نماينده وي شناسايي شوده وي بايد بعنوان امضاء اصلي حملكننده يا نمايندامضاء حمل
Any signature by the carrier or agent must be identified as that of the carrier or 

agent. 

  .كننده سند را امضاء نموده استطرف حملامضاء نماينده بايد نشان دهد كه نماينده از 
Any signature by an agent must indicate that the agent has signed for or on behalf 

of the carrier. 

  .حويل گرفته شده استنشان دهد كه كالا براي حمل ت. 2
ii. indicate that the goods have been accepted for carriage. 

مگر اينكـه سـند     . اين تاريخ بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد       . تاريخ صدور سند حمل هوايي را نشان دهد        .2

 در در ايـن حالـت تـاريخ منـدرج       . حمل هوايي حاوي اعلاميه مخصوصي داراي تاريخ واقعـي حمـل باشـد            

  .اعلاميه بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد
iii. indicate the date of issuance this date will be deemed to be the date of 

shipment unless the air transport document contains a specific notation of the 

actual date of shipment, in which case the date stated in the notation will be 

deemed to be the date of shipment. 

هر گونه اطلاعات ديگري در رابطه با شماره و تاريخ پروازكه در سند حمل به آن اشاره شـود، در تعيـين تـاريخ                        

  .حمل مورد استناد قرار نخواهد گرفت
Any other information appearing on the air transport document relative to the 

flight number and date will not be considered in determining the date of shipment 

 .دهنده فرودگاه مبداء و فرودگاه مقصد، مطابق متن اعتبار، باشدنشان .3
IV. indicate the airport of departure and the airport of destination stated in the 

credit. 

حتي اگر در اعتبار در خصوص ارائه نسخ كامل اسناد اصلي           . كننده و يا فرستنده كالا باشد      اصلي ارسال  نسخه .4

 .تصريح شده باشد
V. be the original for consignor or shipper, even if the credit stipulates a full set of 

originals. 

سـند حمـل    . (ري حاوي مفاد و شرايط حمل ارجـاع دهـد         شامل مفاد و شرايط حمل بوده و يا به مرجع ديگ          . 6

  .ها مفاد وشرايط حمل را بررسي نخواهند كردبانك) . ملخص و يا پشت سفيد
VI. contain terms and conditions of carriage or make reference to another source 

containing the terms and conditions of carriage. Contents of terms and conditions 

of carriage will not be examined. 

بـه معنـاي   (Transshipment) به موجب اين ماده ، انتقال كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگر ) ب 

تخليه كالا از يك هواپيما و بارگيري مجدد در هواپيماي ديگـري در طـول زمـان حمـل از فرودگـاه مبـداء بـه                          

  .صد، مورد اشاره در اعتبار، استفرودگاه مق
b. For the purpose of this article, transshipment means unloading from one aircraft 

and reloading to another aircraft during the carriage from the airport of departure 

to the airport of destination stated in the credit. 
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توان اشاره كرد كه كالا از يك هواپيما به هواپيماي ديگر منتقل خواهـد شـد يـا             مي در سند حمل هوايي      .1) ج

  .به شرط آنكه كل عمليات حمل تحت همان سند حمل صورت گيرد. ممكن است منتقل شود
 c. i. an air transport document may indicate that the goods will or may be 

transshipped, provided that the entire carriage is covered by one and the same air 

transport document. 

حتي اگر در متن اعتبار، انتقال از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگر غيرمجاز باشد ، بارنامه هوايي كه در                     . 2

واهد شد يا ممكن است منتقـل شـود ، مـورد    آن ذكرشده كالا از كالا از يك هواپيما به هواپيماي ديگرمنتقل خ        

  .قبول خواهد بود
ii. an air transport document indicating that transshipment will or may take place 

is acceptable, even if the credit prohibits transshipment. 

  هاي داخلي اي ، راه آهن يا آبراه اسناد حمل جاده– 24ماده 
ARTICLE 24 ROAD, RAIL OR INLAND WATERWAY TRANSPORT 
DOCUMENTS  

  :هاي داخلي ، به هر نامي ، بايد اي ، راه آهن و يا آبراهسند حمل جاده) الف
a. A road, rail or inland waterway transport document, however named, must 

appear to: 

 كننده و دهنده نام حملنشان .1

i. indicate the name of the carrier and: 

  كننده امضاء شده باشد يا اينده معين ، از طرف يا براي حملكننده و يا نمبه وسيله حمل •

نماينده معين از طرف يا بـراي       كننده و يا     اعلاميه دريافت كالا از سوي حمل      به وسيله امضاء، مهر و يا      •

 .كننده، دال بر دريافت كالا باشدحمل
* be signed by the carrier or a named agent for or on behalf of the carrier, or  
* indicate receipt of the goods by signature, stamp or notation by the carrier or a 

named agent for or on behalf of the carrier. 

ان امضاء ، مهر و يا اعلاميـه       و يا نماينده آن بايد بعنو     كننده  علاميه دريافت كالا به وسيله حمل     امضاء ، مهر و يا ا     

  .كننده و يا نماينده آن شناسايي شودحمل
Any signature, stamp or notation of receipt of the goods by the carrier or agent 

must be identified as that of the carrier or agent 

كننده، بايد نشان دهد كـه نماينـده از طـرف حمـل      حملالا به وسيله نمايندهامضاء، مهر و يا اعلاميه دريافت ك     

  .كننده اقدام كرده و يا سند را امضاء نموده است
Any signature, stamp or notation of receipt of the goods by the agent must 

indicate that the agent has signed or acted for or on behalf of the carrier. 

بعنوان سند امضاء   كننده نشده باشد ، امضاء و يا مهر شركت راه آهن            اي به حمل  مل راه آهن اشاره   اگردرسند ح 

  .كننده تلقي خواهد شدشده بوسيله حمل
If a rail transport document does not identify the carrier, any signature or stamp of 

the railway company will be accepted as evidence of the document being signed 

by the carrier. 
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دهنده تاريخ حمل و يا تاريخ دريافت كالا براي حمل ، ارسال و يا حمل در محـل ذكـر شـده در اعتبـار             نشان .2

 سـند حمـل داراي مهـر        مگـر اينكـه   . تاريخ صدور سند حمل بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهـد شـد           . باشد

 .دار، اعلاميه تاريخ دريافت و يا تاريخ حمل باشد تاريخدريافت
ii. indicate the date of shipment or the date the goods have been received for 

shipment, dispatch or carriage at the place stated in the credit. Unless the transport 

document contains a dated reception stamp, an indication of the date of receipt or 

a date of shipment, the date of issuance of the transport document will be deemed 

to be the date of shipment. 

 .دهنده محل بارگيري و مقصد ذكر شده در اعتبار، باشدنشان .3
iii. indicate the place of shipment and the place of destination stated in the credit. 

سـند بـراي   كننده كالا بوده و در آن به طرفي كه          بايد نسخه اصلي فرستنده يا ارسال     اي  سند حمل جاده  . 1) ب

  .اي نداشته باشدوي تهيه شده است، اشاره
b. i. a road transport document must appear to be the original for consignor of 

shipper or bear no marking indicating for whom the document has been prepared. 

  .رونوشت سند حمل راه آهن ، بعنوان نسخه اصلي پذيرفته خواهد شد. 2
ii. a rail transport document marked "duplicate" will be accepted as an original. 

بـه اصـل يـا    حتـي اگـر در آن      . شـود ند اصل پذيرفته مي   هاي داخلي، بعنوان س   هسند حمل راه آهن و يا آبرا      . 3

  .اي نشده باشد رونوشت بودن سند اشاره
iii. a rail or inland waterway transport document will be accepted as an original 

whether marked as an original or not. 

  .سخ اصلي سند حمل، تعداد ارائه شده به عنوان نسخ كامل تلقي خواهد شددر صورت عدم اشاره به تعداد ن) ج
c. In the absence of an indication on the transport document as to the number of 

originals issued, the number presented will be deemed to constitute a full set. 

 بـه معنـاي    (Transshipment) كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه ديگـر            به موجب اين ماده، انتقال      -د  

بارگيري مجدد بر روي وسيله حمل ديگر، از طريق همـان روش حمـل و در طـول               تخليه از يك وسيله حمل و     

  .زمان حمل از محل بارگيري ، ارسال و يا حمل به مقصد ذكر شده در اعتبار است
d. For the purpose of this article, transshipment means unloading from one means 

of conveyance and reloading to another means of conveyance, within the same 

mode of transport, during the carriage from the place of shipment, dispatch or 

carriage to the place of destination stated in the credit. 

اي ، راه آهن يا آبراه داخلي به احتمال انجام يا انجام انتقال كالا از يك وسـيله نقليـه    گرسند حمل جاده  ا .1. هـ  

  .به وسيله نقليه ديگر اشاره شده باشد ، بايد تمام طول مسير حمل بوسيله همان سند حمل پوشش داده شود
e. i. a road, rail or inland waterway transport document may indicate that the 

goods will or may be transshipped provided that the entire carriage is covered by 

one and the same transport document. 
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مـل   ديگرمنع شده باشد، سـند ح حتي اگر در متن اعتبار، انتقال كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليه. 2. هـ  

هاي داخلي كه درآن به انتقال كالا از يك وسيله نقليه به وسيله نقليـه ديگـر اشـاره                 اي ، راه آهن و يا آبراه      جاده

  .شده باشد، قابل قبول است
ii. a road, rail or inland waterway transport document that transshipment will or 
may take place is acceptable, even if the credit prohibits transshipment. 

   رسيد پيك ، رسيد پست و يا گواهي ارسال پستي – 25ماده 
ARTICLE 25 COURIER RECEIPT, POST RECEIPT OR CERTIFICATE 
OF POSTING  

  : دهنده دريافت كالا براي حمل باشد ، بايد رسيد پيك ، به هرنامي ، كه نشان.الف
A courier receipt, however name, evidencing receipt of goods for transport, must 

appear to 

شده در محلي كه طبـق اعتبـار        ك بوده و به وسيله آن شركت تعيين       دهنده نام شركت خدمات پي    نشان .1

 هد شد ، مهر و يا امضاء شده باشد وبارگيري كالا در آنجا انجام خوا

i. indicate the name of the courier service and be stamped or signed by the named 

courier service at the place from which the credit states the goods are to be 

shipped; and 

اين تاريخ بعنوان تـاريخ     . دهنده تاريخ بارگيري و يا تحويل كالا و يا عباراتي دال بر اين موارد باشد              نشان .2

 .حمل تلقي خواهد شد
ii. indicate a date of pick-up or of receipt or wording to this effect. This date will 

be deemed to be the date of shipment. 

پرداخت و يا پيش پرداخت كارمزد پيك در سند حمل صادره از طرف شـركت خـدمات پيـك، كـافي                    ذكر) ب  

  .كننده كالا خواهد بودب طرفي بغير از دريافتپيك به حسااين سند بايد نشان دهد كه كارمزد . است
A requirement that courier charges are to be paid or prepaid may be satisfied by a 

transport document issued by a courier service evidencing that courier charges are 

for the account of a party other than the consignee. 

، باشـد دهنده دريافت كالا براي حمل ميسيله پست ، به هر نامي ، كه نشانرسيد پست يا گواهي ارسال به و  ) ج

ايـن  . بايستي در محلي كه طبق اعتبار، كالا در آنجا بارگيري خواهد شد، ظاهراً مهر ، امضاء و تاريخ شـده باشـد   

  .تاريخ بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد
A post receipt of certificate of posting, however named, evidencing receipt of 

goods for transport, must appear to be stamped or signed and dated at the place 

from which the credit states the goods are to be shipped. This date will be deemed 

to be the date of shipment. 

 ، بارگيري و شمارش توسط فرستنده، محتويات مطابق         "حمل روي عرشه  " -26ماده  

  "هزينه هاي اضافه بر كرايه حمل"اظهارات فرستنده و 
ARTICLE 26 "ON DECK", "SHIPPER'S LOAD AND COUNT", "SAID 
BY SHIPPER TO CONTAIN " AND CHARGES ADDITIONAL TO 
FREIGHT 
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وجـود  . شود و يـا بـارگيري خواهـد شـد         وي عرشه بارگيري مي    اشاره شود كه كالا بر ر      درسند حمل نبايد  ) الف

  .شرطي در سند حمل مبني بر احتمال بارگيري بر روي عرشه ، بلامانع است
a. A transport document must not indicate that the goods are or will be loaded on 

deck. A clause on a transport document stating that the goods may be loaded on 

deck is acceptable. 

محتويـات مطـابق اظهـارات    " و "بـارگيري و شـمارش توسـط فرسـتنده    "سند حمل حاوي شرطي ماننـد    ) ب  

  . قابل قبول است"فرستنده
b. A transport document bearing a clause such as "shipper's load and count" and 

"said by shipper to contain" is acceptable . 

  .هاي اضافه بر كرايه حمل اشاره كردمهر و يا وسيله ديگري ، به هزينهتوان به وسيله در سند حمل مي) ج 
c. A transport document may bear a reference, by stamp or otherwise, to charges 

additional to the freight . 

  )بدون قيد(  سند حمل بدون نقض -27ماده 

ARTICLE 27: CLEAN TRANSPORT DOCUMENT 

ت كه در آن هـيچ شـرط و يـا           سند حمل بدون نقض ، سندي اس      . پذيردا مي بانك تنها سند حمل بدون نقض ر      

ذكر كلمه بدون نقض در سند حمل نيـازي          .بندي ذكر نشده باشد   ال بر معيوب بودن كالا و يا بسته       اي د اعلاميه

  .بدون نقض بودن سند حمل، يكي از الزامات باشد حتي اگر در اعتبار، ذكر. نيست
A bank will only accept a clean transport document. A clean transport document 

is one bearing no clause or notation expressly declaring a defective condition of 

the goods or their packaging. The word "clean" need not appear on a transport 

document, even if a credit has a requirement for that transport document to be 

"clean on board". 

  اي  سند بيمه و پوشش بيمه-28ماده 
ARTICLE 28: INSURANCE DOCUMENT AND COVERAGE  

بايد به وسيله شركت بيمه     اي باز ،    و يا اظهارنامه پوشش بيمه    نامه ، گواهي بيمه     ل بيمه اسناد بيمه ، از قبي    ) الف

  .گر و يا نمايندگان و يا وكلاي آنها صادر و امضاء شده باشنديا بيمه
a. An insurance document, such as an insurance policy, an insurance certificate or 

a declaration under an open cover, must appear to be issued and signed by an 

insurance company, an underwriter or their agents or their proxies. 

بيمـه امـضاء نمـوده اسـت  و يـا      امضاء نماينده و يا وكيل بايد نشان دهد كه وكيل و يا نماينده از طرف شركت           

  .گربيمه
Any signature by an agent or proxy must indicate whether the agent or proxy has 

signed for or on behalf of the insurance company or underwriter. 

  .اگر درسند بيمه به صدور بيش از يك نسخه اصلي اشاره شده باشد ، ارائه تمام نسخ اصلي الزامي است) ب 
b. When the insurance document indicates that it has been issued in more than one 

original, all originals must be presented. 

  .هاي موقت مورد قبول نخواهند بودنامهبيمه) ج
c. Cover notes will not be accepted. 
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  . باشداي باز قابل قبول ميي بيمه و يا اظهارنامه پوشش بيمهنامه به جاي گواهبيمه) د
d. An insurance policy is acceptable in lieu of an insurance certificate or a 

declaration under an open cover. 

مگر آنكه سند بيمه دال بـر اجـراي پوشـش بيمـه پـيش از      . تاريخ سند بيمه نبايد بعد از تاريخ حمل باشد  ) هـ  

  .تاريخ حمل باشد
e. The date of the insurance document must be no later than the date of shipment, 

unless it appears from the insurance document that the cover is effective from a 

date not later than the date of shipment. 

  .ر باشددهنده مقدار پوشش بيمه بوده و ارز مورد استفاده در آن همان ارز اعتباسند بيمه بايد نشان. 1) و 
f. i. the insurance document must indicate the amount of insurance coverage and 

be in the same currency as the credit. 

اي براي درصدي از ارزش كالا ، ارزش سياهه و يا موارد مشابه الزامي باشـد ، ايـن                   اگر دراعتبار، پوشش بيمه   . 2

  .شش مورد نياز ، تلقي خواهد شدالزام بعنوان حداقل مقدار پو
ii. a requirement in the credit for insurance coverage to be for a percentage of the 

value of the goods, of the invoice value or similar is deemed to be the minimum 

amount of coverage required. 

% 110اي نشده باشد ، مقـدار پوشـش بيمـه بايـد حـداقل               وجود پوشش بيمه  اي به ضرورت    اگر در اعتبار اشاره   

  .كالا باشد) كرايه حمل و بيمه پرداخت شده  ( CIPو يا ) هزينه ، بيمه و كرايه  ( CIFارزش 
If there is no indication in the credit of the insurance coverage required, the 

amount of insurance coverage must be at least 110% of the CIF or CIP value of 

the goods. 

 را نتوان بر اساس اسناد مشخص نمود ، مقدار پوشش بيمه بايـد بـر اسـاس                 CIF و يا    CIPدر صورتيكه ارزش    

. مبلغ مورد درخواست جهت پذيرش پرداخت و يا معامله اسناد و يا ارزش ناخالص كالا در سياهه محاسبه شـود             

  .م از اين موارد بيشتر باشد، مبناي محاسبه خواهد بودهر كدا
When the CIF or CIP value cannot be determined from the documents, the 

amount of insurance coverage must be calculated on the basis of the amount for 

which honor or negotiation is requested or the gross value of the goods as shown 

on the invoice, whichever is greater. 

درسند بيمه بايد ذكر شود كه حداقل از محل دريافت كالا و يا محل بارگيري تـا محـل تخليـه و يـا مقـصد                           . 3

  .ها تحت پوشش قرار دارندنهايي مورد اشاره در اعتبار، ريسك
iii. The insurance document must indicate that risks are covered at least between 

the place of taking in charge or shipment and the place of discharge or final 

destination as stated in the credit. 

. شاره شـود  هاي اضافي تحت پوشش ا    در اعتبار بهتر است به نوع بيمه مورد نياز و در صورت وجود به ريسك              ) ز

 استفاده شده باشد، سـند بيمـه   "خطرات رايج" و يا "خطرات معمول"هاي مبهمي از قبيل    ر در اعتبار از واژه    اگ

  .هاي پوشش داده نشده، مورد قبول استبدون توجه به ريسك
g. A credit should state the type of insurance required and, if any, the additional 

risks to be covered. An insurance document will be accepted without regard to 
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any risks that are not covered if the credit uses imprecise terms such as "usual 

risks" or " customary risks ".  

تمـام  "يـه   الزامي بوده و سند بيمه ارائه شـده حـاوي شـرط و يـا اعلام              "تمام خطرات "اگر در اعتبار ، بيمه      ) ح

حتي اگـر   .  نباشد ، سند بيمه ،قابل قبول خواهد بود        "تمام خطرات " باشد ، حتي اگرعنوان سند، بيمه        "خطرات

  .برخي از خطرات مستثني شده باشند
h. When a credit requires insurance against "all risks" and an insurance document 

is presented containing any "all risks" notation or clause, whether or not bearing 

the heading "all risks", the insurance document will be accepted without regard to 

any risks stated to be excluded. 

  .تواند حاوي شرايطي مبني برمستثني كردن برخي خطرات باشدسند بيمه مي) ط
i. An insurance document may contain reference to any exclusion clause. 

عدم پوشش درصدي معين از خـسارت  ( توان عنوان كرد كه پوشش بيمه مشمول فرانشيز در سند بيمه مي   ) ي

  .شودمي)  مبلغ معيني از خسارت وارده عدم پوشش( و يا مشمول شرط مازاد ) وارده 
j. An insurance document may indicate that the cover is subject to a franchise or 

excess (deductible). 

   تمديد تاريخ انقضاء يا آخرين روز ارائه اسناد -29ماده 
ARTICLE 29 EXTENSION OF EXPIRY DATE OR LAST DAY FOR 
PRESENTATION 

كننده اسـناد ، بنـا      ي بانك دريافت  مصادف با روز تعطيل   اگر تاريخ انقضاء اعتبار و يا آخرين روز ارائه اسناد           ) الف  

 باشد ، تاريخ انقضاء و يا آخرين روز ارائه اسـناد تـا اولـين روز              36به دلايلي به غير از دلايل مورد اشاره در ماده           

  .كاري بعد تمديد خواهد شد
a. If the expiry date of a credit or the last day for presentation falls on a day when 

the bank to which presentation is to be made is closed for reasons other than those 

referred to in article 36, the expiry date or the last day for presentation, as the case 

may be, will be extended to the first following banking day. 

اي درنامه پوشـشي  شده بايد طي بيانيهود ، بانك تعيين بانكي بعد از تعطيلي ارائه شاگر اسناد در اولين روز  ) ب  

كننده اعلام نمايد كه ارائه اسناد در ظرف مدت مورد نظر و مطابق با بنـد                كننده و يا بانك گشايش    به بانك تائيد  

  . تمديد شده است29الف از ماده 
b. If presentation is made on the first following banking day, a nominated bank 

must provide the issuing bank or confirming bank with a statement on its covering 

schedule that the presentation was made within the time limits extended in 

accordance with sub-article 29 (a). 

  . ، آخرين تاريخ حمل تمديد نخواهد شد29 ماده در نتيجه موارد بند الف) ج 
c. The latest date for shipment will not be extended as a result of sub-article 29 (a) 

  

مبلغ اعتبار ، تعداد و قيمت هـر واحـد          ) نوسان( ميزان افزايش و يا كاهش       – 30ماده  

  كالا
ARTICLE 30: TOLERANCE IN CREDIT AMOUNT, QUANTITY AND 
UNIT PRICES 
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ً در رابطه با مبلغ اعتبار، مقـدار و يـا قيمـت واحـد در مـتن                  "تقريبا" يا   "حدود"استفاده از كلماتي مانند     ) الف  

كمتر از مبلغ ، مقدار و يا قيمت واحد مورد اشاره           % 10بيشتر و يا    % 10اعتبار بايد بعنوان نوسان مجاز به ميزان        

  .تعبير شوند
a. The words "about" or "approximately" used in connection with the amount of 

the credit or the quantity or the unit price stated in the credit are to be construed as 

allowing a tolerance not to exceed 10% more or 10% less than the amount, the 

quantity or the unit price to which they refer. 

به شرط آنكه در اعتبار، ذكـر مقـدار بـر حـسب تعـداد       . بيشتر يا كمتر از مقدار كالا، مجاز است       % 5نوسان  ) ب  

  .ها از مبلغ اعتبار تجاوز نكرده باشدگرفته باشد و يا مجموع كل برداشتبسته و يا اقلام صورت ن
b. A tolerance not to exceed 5% more or 5% less than the quantity of the goods is 

allowed, provided the credit does not state the quantity in terms of a stipulated 

number of packing units or individual items and the total amount of the drawings 

does not exceed the amount of the credit . 

به شرط آنكه مقدار كـالا ، در       .  درصد مبلغ اعتبار مجاز است     5 منع حمل قسمتي، نوسان تا       حتي در صورت  ) ج

شده و قيمت واحد ، در صورت ذكر در اعتبار ، كاهش نيافته باشـد     ار ، به صورت كامل حمل     صورت ذكر در اعتب   

قـدار مـشخص نوسـان در    اين مقدارنوسان، در صورت ذكـر م      .  قابل اعمال نباشد   30و يا اينكه مفاد بند ب ماده        

  .  ، قابل اجرا نخواهد بود30اعتبار و يا استفاده از عبارات مورد اشاره در بند الف ماده 
c. Even when partial shipments are not allowed, a tolerance not to exceed 5% less 

than the amount of the credit is allowed, provided that the quantity of the goods, if 

stated in the credit, is shipped in full and a unit price, if stated in the credit, is not 

reduced or that sub-article 30 (b) is not applicable. This tolerance does not apply 

when the credit stipulates a specific tolerance or uses the expressions referred to 

in sub-article 30 (a). 

  

  )تدريجي (  حمل يا برداشت قسمتي -31ماده 
ARTICLE 31 PARTIAL DRAWINGS OR SHIPMENTS  

  .حمل و يا برداشت قسمتي مجاز است) الف 
a. Partial drawings or shipments are allowed. 

مل دال بر شروع حمل بـر وسـيله حمـل واحـد و در      مجموعه اسناد مشتمل بر بيش از يك سري اسناد ح         ) ب  

دهنده يك مقصد واحد باشند ، بعنوان اسناد حمل قسمتي محـسوب            واحد ، به شرط آنكه اسناد نشان       يك سفر 

هاي مختلـف  يا بندرهاي متفاوت بارگيري و محلهاي متفاوت حمل و     حتي اگر اسناد دال برتاريخ    . د شد نخواهن

ر مجموعه اسناد از بيش از يك سري اسناد حمل تشكيل شده باشد ، آخـرين تـاريخ                  اگ. تحويل يا ارسال باشند   

  .حملي كه در هركدام ازاسناد حمل درج شده ، بعنوان تاريخ حمل تلقي خواهد شد
b. a presentation consisting of more than one set of transport documents 

evidencing shipment commencing on the same means of conveyance and for the 

same journey, provided they indicate the same destination, will not be regarded as 

covering a partial shipment, even if they indicate different dates of shipment or 

different ports of loading, places of taking in charge or dispatch.If the presentation 

consists of more than one set of transport documents, the latest date of shipment 
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as evidenced on any of the sets of transport documents will be regarded as the 

date of shipment. 

دال بر حمل از طريق يك يـا چنـد وسـيله و بـه يـك                 مجموعه اسناد متشكل از يك يا چند سري اسناد حمل           

حتي اگر وسايل حمل در همـان روز        . روش حمل واحد، بعنوان اسناد مرتبط با حمل قسمتي تلقي خواهند شد           

  .و به يك مقصد واحد عزيمت كرده باشند
A presentation consisting of one or more sets of transport documents evidencing 

shipment on more than one means of conveyance within the same mode of 

transport will be regarded as concerning a partial shipment, even if the means of 

conveyance leave on the same day for the same destination. 

 ارسال پستي در ظاهر بـه وسـيله يـك پيـك و يـا                اگر رسيدهاي پيك ، رسيدهاي ارسال پستي و يا گواهي         ) ج

شركت خدمات پستي واحد در يك مكان  و تاريخ واحد و به يك مقصد واحد امضاء و يا مهر شده باشد ، اسـناد              

حاوي بيش از يك رسيد پيك ، رسيد ارسال پستي و يا گواهي ارسال پستي بـه عنـوان اسـناد حمـل قـسمتي                        

  .تلقي نخواهند شد
A presentation consisting of more than one courier receipt, post receipt or 

certificate of posting will not be regarded as a partial shipment if the courier 

receipts, post receipts or certificates of posting appear to have been stamped or 

signed by the same courier or postal service at the same place and date and for the 

same destination. 

  اي يا برداشت اقساطي  حمل دوره-32ماده 
ARTICLE 32 INSTALMENT DRAWINGS OR SHIPMENTS 

هاي معين مقرر شده باشـد ولـي در طـول دوره مقـرر ،               اي يا برداشت اقساطي در دوره     اگر دراعتبار، حمل دوره   

اي صورت نگيرد ، اعتبار بر روي آن قسط و قسط بعـدي قابـل اسـتفاده نخواهـد       حمل دوره شت اقساطي يا    بردا

  .بود
If a drawing or shipment by installments within given periods is stipulated in the 

credit and any installment is not drawn or shipped within the period allowed for 

that installment, the credit ceases to be available for that and any subsequent 

installment. 

  

   ساعات ارائه اسناد -33ماده 

ARTICLE 33 HOURS OF PRESENTATION 

  .در صورت ارائه اسناد در خارج از ساعات اداري ، بانك هيچ تعهدي در قبال پذيرش اسناد ندارد
A bank has no obligation to accept a presentation outside of its banking hours. 

   عدم مسئوليت نسبت به كارآيي و اثربخشي اسناد -34ماده 
ARTICLE 34: DISCLAIMER ON EFFECTIVENESS OF DOCUMENTS  

صوصي تـصريح  بانك در قبال شكل ، كارآيي ، صحت ، اصالت ، جعل، آثار حقوقي اسناد، شـرايط عمـومي و خ ـ                   

بعلاوه بانك در قبال شرح ، مقدار ، وزن ،          . شده در اسناد و يا اسناد الحاقي به آنها، هيچ تعهد و مسئوليتي ندارد             

كيفيت ، شرايط ، بسته بندي ، تحويل ، ارزش و يا وجود كالا ، خدمات و اموري كه در اسناد به آنها اشاره شده                         
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عملكرد و  رد و يا عدم انجام كار ، حذف موارد ، توانايي پرداخت بدهي ،               و يا نسبت به حسن انجام كار و يا عملك         

گـر كـالا و يـا هـر شـخص          كننده و يـا بيمـه     ، دريافت )فورواردر(ه ، عامل حمل     كننديا وضعيت فرستنده ، حمل    

  .ديگري ، هيچ تعهد و مسئوليتي ندارد
A bank assumes no liability or responsibility for the form, sufficiency, accuracy, 

genuineness, falsification or legal effect of any document, or for the general or 

particular conditions stipulated in a document or superimposed thereon; nor does 

it assume any liability or responsibility for the description, quantity, weight, 

quality, condition, packing, delivery, value or existence of the goods, services or 

other performance represented by any document, or for the good faith or acts or 

omissions,solvency, performance or standing of the consignor, the carrier, the 

forwarder, the consignee or the insurer of the goods or any other person. 

  ها ليت نسبت به مخابره و ترجمه پيام عدم مسئو-35ماده 
ARTICLE 35 DISCLAIMERS ON TRANSMISSION AND TRANSLATION 

ام ، نامـه و يـا اسـناد، مطـابق     در صورت عدم اشاره به نحوه ارسال مدارك و اسناد اعتبار و ارسال و يا مخابره پي         

شرايط اعتبار و يا اقدام بانك در مورد نحوه ارسال مدارك و اسناد بنا به صلاحديد خود، در قبال عواقب ناشي از              

تاخير ، مفقودي ، نقض و يا اشتباهات مخابراتي و يا تحويل مكتوبات و اسـناد، بانـك هـيچ تعهـد و مـسئوليتي                

  .ندارد
A bank assumes no liability or responsibility for the consequences arising out of 

delay, loss in transit, mutilation or other errors arising in the transmission of any 

messages or delivery of letters or documents, when such messages, letters or 

documents are transmitted or sent according to the requirements stated in the 

credit, or when the bank may have taken the initiative in the choice of the delivery 

service in the absence of such instructions in the credit. 

كننـده  كننده و يا تائيديشرا به بانك گشا شده، مطابقت اسناد با اعتبار را تشخيص داده و اسناد           اگر بانك تعيين  

ا معاملـه كـرده باشـد ، بانـك          شده پرداخت وجه را پذيرفته و يا اسـناد ر         نمايد ، اعم از اينكه بانك تعيين      ارسال  

شـده را  ا معامله نمايند و يا بانك تعيـين كننده بايد پرداخت وجه را پذيرفته و يا اسناد ر       كننده و يا تائيد   گشايش

كننده و يا   شده و بانك گشايش   ل ارسال و مخابره بين بانك تعيين      حتي اگر اسناد در خلال مراح     . د  پوشش دهن 

  .كننده مفقود شده باشندين بانك تائيدكننده و بانك گشايشكننده ، يا ببانك تائيد
If a nominated bank determines that a presentation is complying and forwards the 

documents to the issuing bank or confirming bank, whether or not the nominated 

bank has honored or negotiated, an issuing bank or confirming bank must honor 

or negotiate, or reimburse that nominated bank, even when the documents have 

been lost in transit between the nominated bank and the issuing bank or 

confirming bank, or between the confirming bank and the issuing bank. 

تواند مفاد اعتبـار  چ مسئوليت و يا تعهدي ندارد و ميهاي فني، هيال اشتباهات ترجمه و يا شرح واژه بانك در قب  

  .را بدون ترجمه ارسال و مخابره نمايد
A bank assumes no liability or responsibility for errors in translation or 

interpretation of technical terms and may transmit credit terms without translating 

them.  



 mshabanzad@yahoo.com محمدرضا شعبان زاد

  ) فورس ماژور(  شرايط پيش بيني نشده – 36ماده 

ARTICLE 36: FORCE MAJEURE 

مليـات  هاي داخلي ، جنـگ ، ع  ي ازمشيت الهي ، اغتشاش، ناآرامي     فعاليت بانك، ناش  بانك در قبال عواقب توقف      

  .ها و يا هر واقعه خارج از كنترل انسان ، هيچ تعهد و مسئوليتي نداردتروريستي، اعتصابات، تحريم
A bank assumes no liability or responsibility for the consequences arising out of 

the interruption of its business by acts of god, riots, civil commotions, 

insurrections, wars, acts of terrorism, or by any strikes or lockouts or any other 

causes beyond its control. 

 آن در خـلال توقـف   پس از شروع مجدد فعاليت، بانك پرداخت وجه اعتبار و يا معامله اسناد اعتباري كه تـاريخ   

  .فعاليت منقضي شده است ، نخواهد پذيرفت
A bank will not, upon resumption of its business, honor or negotiate under a credit 

that expired during such interruption of its business. 

   عدم مسئوليت در قبال عملكرد بانك كارگزار -37ماده 
ARTICLE 37: DISCLAIMER FOR ACTS OF AN INSTRUCTED PARTY  

سـتورات متقاضـي   بانك تنها به حساب متقاضي و به مسئوليت وي از خدمات بانك ديگري براي اجراي د             ) الف  

  .كنداعتبار استفاده مي
a. A bank utilizing the services of another bank for the purpose of giving effect to 

the instructions of the applicant does so for the account and at the risk of the 

applicant. 

كننـده هـيچ    كننده و يـا بانـك ابـلاغ       ستورات به بانك ديگر، بانك گشايش     در صورت عدم ارسال و مخابره د      ) ب

  .م كرده باشدحتي اگر بانك به صلاحديد خود نسبت به انتخاب بانك ديگراقدا. مسئوليت و تعهدي ندارند
b. An issuing bank or advising bank assumes no liability or responsibility should 

the instructions it transmits to another bank not be carried out, even if it has taken 

the initiative in the choice of that other bank. 

   دهد ، مسئول پرداخت حق الزحمه ، هزينـه و يـا مخـارج        دمتي را مي  دستورانجام خ بانكي كه به بانك ديگر      ) ج

  .باشداجراي دستور مورد نظر مي) كارمزد( 
c. A bank instructing another bank to perform services is liable for any 

commissions, fees, costs or expenses ( "charges" ) incurred by that bank in 

connection with its instructions. 

يافت توان از وجه پرداختي در    نفع خواهد بود و كارمزدها را نمي      بار ذكر شود كه مخارج به حساب ذي       اگر در اعت  

  .كننده مسئول پرداخت كارمزدها خواهد بودو يا كسر نمود ، بانك گشايش
If a credit states that charges are for the account of the beneficiary and charges 

cannot be collected or deducted from proceeds, the issuing bank remains liable for 

payment of charges . 

كننـده و يـا بانـك    به شرط دريافت كارمزد بانك ابلاغ   نفع  يه نبايد ذكر شود كه ابلاغ به ذي       در اعتبار و يا اصلاح    

  .م انجام خواهد گرفتكننده دوابلاغ
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A credit or amendment should not stipulate that the advising to a beneficiary is 

conditional upon the receipt by the advising bank or second advising bank of its 

charges. 

ر قبـال قـوانين خـارجي را جبـران     متقاضي متعهد است و بايد خسارات ناشي از تعهدات و مسئوليت بانك د        ) د

  .نمايد
d. The applicant shall be bound by and liable to indemnify a bank against all 

obligations and responsibilities imposed by foreign laws and usages. 

  

   اعتبار قابل انتقال -38ماده 

ARTICLE 38 TRANSFERABLE CREDITS 

  . مگر به ترتيبي كه مورد موافقت بانك قرار گرفته باشد. سبت به انتقال اعتبار هيچ تعهدي نداردبانك ن) الف
A bank is under no obligation to transfer a credit except to the extent and in the 

manner expressly consented to by that bank  

  :به موجب اين ماده 
For the purpose of this article: 

   اعتبـار قابـل انتقـال    . ذكـر شـده اسـت   "قابل انتقال"اعتبار قابل انتقال يعني اعتباري كه مشخصاً در آن عبارت          

  نفـع ديگـر   يا قـسمتي از آن مـورد اسـتفاده ذي        به صورت كلي و   ) ذي نفع اول  ( نفع  تواند بنا به تقاضاي ذي    مي

  .قرار گيرد) نفع ثانويهذي(
Transferable credit means a credit that specifically states it is "transferable”. A 

transferable credit may be made available in whole or in part to another 

beneficiary (" second beneficiary ") at the request of the beneficiary ("first 

beneficiary"). 

بـه وسـيله هـر      در اعتبار قابل اسـتفاده      . دهد كه اعتبار را انتقال مي     اي است شدهنك تعيين دهنده با بانك انتقال 

عتبار اسـت و    كننده مجاز به انتقال ا    ت كه به صراحت از طرف بانك گشايش       دهنده بانكي اس  بانكي ، بانك انتقال   

  .اشددهنده بتواند بانك انتقالكننده هم ميبانك گشايش. دهداعتبار را انتقال مي
Transferring bank means a nominated bank that transfers the credit or, in a credit 

available with any bank, a bank that is specifically authorized by the issuing bank 

to transfer and that transfers the credit. An issuing bank may be a transferring 

bank. 

  .نفع ثانويه قابل استفاده شده استدهنده براي ذياعتباري كه به وسيله بانك انتقالشده يعني اعتبار منتقل
Transferred credit means a credit that has been made available by the transferring 

bank to a second beneficiary. 

نفـع اول  بايد به وسـيله ذي ) ها و يا مخارج هزينهالزحمه ،از قبيل حق ( هاي انتقال   تمامي كارمزدها و هزينه   ) ج

  .مگر اينكه در اعتبار صورت ديگري توافق شده باشد. پرداخت شود
c. Unless otherwise agreed at the time of transfer, all charges (such as 

commissions, commissions, fees, costs or expenses) incurred in respect of a 

transfer must be paid by the first beneficiary. 
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نفـع ثانويـه   ن به صورت قسمتي به يك يـا چنـد ذي   تواتبار را مي  اگر حمل و برداشت قسمتي مجاز باشد، اع       ) د

  .منتقل كرد
d. A credit may be transferred in party to more than one second beneficiary 

provided partial drawings or shipments are allowed. 

نفـع  ذي .گـردد هاي بعـــدي منتقـل     نفعنفع دوم به ذي   تـــواند به تقـــاضاي ذي   شده نمي اعتبـــار منتقـــل 

  .شود بعدي تلقي نمينفعهايذياول بعنوان 

A transferred credit cannot be transferred at the request of a second beneficiary to 

any subsequent beneficiary. The first beneficiary is not considered to be a 

subsequent beneficiary. 

ط بايـد بـه     ايـن شـراي   . نفع ثانويه بايـد ذكـر شـود       كان و شرايط ابلاغ اصلاحيه به ذي      در تقاضاي انتقال، ام   ) هـ  

  .شده، ذكر شده باشدروشني در اعتبار منتقل
e. Any request for transfer must indicate if and under what conditions 

amendments may be advised to the second beneficiary. The transferred credit 

must clearly indicate those conditions. 

نفـع  نـد ذي  ه به وسيله يك يـا چ      نفع ثانويه منتقل شود ، عدم پذيرش اصلاحي       اگر اعتبار به بيش از يك ذي      ) ح

كنـد و در چنـين حـالتي اعتبـار ،           نمـي  هاي ثانويه ديگر را بي اعتبـار      نفعنويه، پذيرش اصلاحيه به وسيله ذي     ثا

اي كـه اصـلاحيه را نپذيرفتـه انـد ، اعتبـار      هـاي ثانويـه  نفعاما براي هر يك از ذي.  خواهد شداصلاح شده تلقي  

  .شود ميمنتقل شده ، اصلاح نشده محسوب
If a credit is transferred to more than one second beneficiary, rejection of an 

amendment by one or more second beneficiary does not invalidate the acceptance 

by any other second beneficiary, with respect to which the transferred credit will 

be amended accordingly .For any second beneficiary that rejected the amendment, 

the transferred credit will remain unamended. 

شده ، مفاد و شرايط اعتبار، از جمله تائيديه در صورت وجـود ، بايـد بـه دقـت و صـراحت                  در اعتبار منتقل  ) ط  

  :به جز . منعكس شوند
The transferred credit must accurately reflect the terms and conditions of the 

credit, including confirmation, if any, with the exception of: 

  مبلغ اعتبار  -

  واحد قيمت ذكر شده در اعتبار  -

  تاريخ انقضاء -

  مهلت ارائه اسناد  -

 آخرين تاريخ حمل و يا دوره حمل مقرر  -

- the amount of the credit  
- any unit price stated therein  
- the expiry date  
- the period for presentation, or  
- the latest shipment date or given period for shipment , 

  .توان كاهش داده و يا محدود نموداز موارد فوق و يا تمام آن را ميهر يك 
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Any or all of which may be reduced or curtailed. 

توان براي تامين مقدار پوشش مقرر در اعتبار، و يا پوشش مورد اشاره در اين مـواد ،                  پوشش اعتبار را مي   درصد  

  .افزايش داد
The percentage for which insurance cover must be effected may be increased to 

provide the amount of cover stipulated in the credit or these articles. 

  .توان جايگزين نام متقاضي در اعتبار كردنفع اول را مينام ذي
The name of the first beneficiary may be substituted for that of the applicant in 

the credit. 

عتبـار انتقـالي نيـز ذكـر     اگر ذكر نام متقاضي اعتبار در تمام اسناد به جز سياهه ضروري باشد ، نام وي بايد در ا  

  .شود
If the name of the applicant is specifically required by the credit to appear in any 

document other than the invoice, such requirement must be reflected in the 

transferred credit. 

بـه  . نفع ثانويه كنداهه و برات ذي رت وجود، جايگزين سي   تواند سياهه و برات خود را در صو       نفع اول مي  ذي) ي  

توانـد، تحـت    نفـع اول مـي    در چنين حـالتي، ذي    . اعتبار نباشد شرط آنكه مبلغ آن بيش از مبلغ مورد اشاره در           

  .نفع ثانويه را در صورت وجود، از محل اعتبار برداشت نمايدبه التفاوت سياهه خود و سياهه ذياعتبار، ما
h. The first beneficiary has the right to substitute its own invoice and draft, if any, 

for those of a second beneficiary for an amount not in excess of that stipulated in 

the credit, and upon such substitution the first beneficiary can draw under the 

credit for the difference, if any, between its invoice and the invoice of a second 

beneficiary. 

نفع اول بايد سياهه و در صورت وجود برات خود را ارائه دهد امـا بـا اولـين درخواسـت، موفـق بـه            اگر ذي ) ك  

سـناد  هايي باشـد كـه در ا  رتنفع اول داراي مغاي هاي ارائه شده به وسيله ذي     چنين اقدامي نشود و يا اگر سياهه      

 آنهـا   نفع اول نتواند با اولين درخواست، نسبت بـه اصـلاح          نفع ثانويه موجود نباشد و ذي     ارائه شده به وسيله ذي    

  توانـد اسـناد را همـان گونـه كـه از     نفع اول، ميدهنده بدون هيچ تعهدي نسبت به ذياقدام نمايد ، بانك انتقال 

  .كننده ارائه دهد بانك گشايشدوم دريافت نموده، بهنفع ذي
i. If the first beneficiary is to present its own invoice and draft, if any, but fails to 

do so on first demand, or if the invoices presented by the first beneficiary create 

discrepancies that did not exist in the presentation made by the second beneficiary 

and the first beneficiary fails to correct them on first demand, the transferring 

bank has the right to present the documents as received from the second 

beneficiary to the issuing bank, without further responsibility to the first 

beneficiary. 

ت وجه و يا معاملـه اسـناد بـراي    تواند ذكر نمايد كه پذيرش پرداخاول ، در تقاضاي انتقال خود ، مي نفع   ذي )5

نفـع اول،   ايـن امـر بـا حـق ذي        . مكان پذير است  نفع ثانويه، در محل انتقال اعتبار، و تا تاريخ انقضاء اعتبار، ا           ذي

  .دارد هيچ منافاتي ن38طبق بند ي ماده 
j. The first beneficiary may, in its request for transfer, indicate that honor or 

negotiation is to be effected to a second beneficiary at the place to which the 

credit has been transferred, up to and including the expiry date of the credit. This 
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is without prejudice to the right of the first beneficiary in accordance with sub-

article 38 (h). 

  .دهنده ارائه شوندبه بانك انتقالنفع دوم بايد اسناد به وسيله و يا از طرف ذي) م 
Presentation of documents by or on behalf of a second beneficiary must be made 

to the transferring bank. 

  

   واگذاري عوايد اعتبار اسنادي -39ماده 

ARTICLE 39: ASSIGNMENT OF PROCEEDS 

نفع از حق واگذاري عوايدي كه به موجب اعتبار نـسبت  شود كه ذي  قابليت انتقال در اعتبار سبب نمي     عدم ذكر   

شـود و بـا واگـذاري    وايد يك اعتبارمربوط مـي اين ماده تنها به واگذاري ع. به آنها محق خواهد بود، محروم شود     

  .هيچ ارتباطي ندارد حقوق مربوط به انجام كار تحت اعتبار
The fact that a credit is not stated to be transferable shall not affect the right of the 

beneficiary to assign any proceeds to which it may be or may become entitled 

under the credit, in accordance with the provisions of applicable law. This article 

relates only to the assignment of proceeds and not to the assignment of the right to 

perform under the credit. 

 


